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SYSTYNIE 
PAWLOWSKIEY, 


PRZEWIELEBNYM vyCHRYSTVSIE ICH MCIOM PANNOM, 


P. S. ZAKONY CYSTERCIENSKIEGO, 
ZAKONNICOM TRZEBNICKIM. 


Wiecznego Z Oblubiencem Chryftu- 
{em ziednoczenia. | 


R, | ie nalezy niebo tym / ktorzy mieyſce wygnania ſwojego ziemie zakocha⸗ 
| a} By / tak doniey przylgneli / ze o wieczna oyczyzne ledwie dbadz a. Tak 
A. bogatemu roſtoßnikowi prawo do nieba wypowiadaiac Pan mowi s 
pamietaý ze odebrałeś dobra za zycia twoiego. A S. Bernard przydał Gloſe: 
Albowiem nie nato / prawi / ſprawiedliwoſt Boza wygnala nas z raiu / aby tu fobie 
drugi ray wymyſty ludzkie czyniely. Wroſtoßach niebo fobie doczeſne czyniac/ 
wieczne pr3ebulal ne dzny zarlok. Tez znowu ufia zbawicielo we prawo do nies 
ba Lazarzowi / z tey racyi potwierdzily; ze w dozywociu wiele ucierpial presys 
troſci. Gꝛoßem tez uſta Chryſtuſowe nie inaczy obluuienca iego do nas wſtyrkich 
obrocone odmalowala / gdy mowi: Víla jego lilie / diftilujace mite nayprze⸗ 
dnieyß a. Dla tego te liliowe uſta zbawicielg mirg oplawione / mowi Gloſa or- 
dinaria, bo ſwiatlo kroleſtwa niebieſtiego / tym obiecuja: ttotzy co cießkiego 
ponoga. Ha to ja apatrowalem fie WI ELMOENAMCIA PANNO AB- 
BATISSO TRZEBNICKA, kiedy zamyflitem wrece Wéi Mciey Panny, 
tuddieß y wrece calego Przevvielebnego ziemſtich Aniokow / Oblubienic Chry- 
ſtuſovvych, Trzebnickiego zgromadzenia / oddae / JADWIGI S. liche 3 pra⸗ 
cy mojey wychwalenie. Nalezycie do nieba / nie tylko prawem oblubienca wać 
ßego / nalezycie do nieba nie tylko ztad / ze ſwiatowym wymyſlem / ziemſtiego 
miec nie pragniecie raju; ale bardʒi ztad / ze dobrowolnym / a dla miťoóci Bozey 
ſmacznym / Klaßtornym wiezieniem / doczeſnego pozycia wygnanie obofitzacie. 
Mire umartwienia z uſt JEZUSOVVYCH tu prʒyimujacym naleʒy / aby w wieczność 
fi byli teʒ ufa jego liliami: za lilie oddanego jemu panienſtwa W éiovy wien⸗ 
cujacymi. Jato 


Luc.16. 
S. Bernard. 
in declam. 


Corn. AL. 


w W 


Jakoß wam tedy niebo to na ziemi/ y wNajaſnieyßey matce wafey 

JADWIDZE S. Rrolujace/ nie mialo naležec? ktorym y wieczne należy. 
proroł ftowemy duchem prorockim obiecal / ze: Froby.nicofacowane od pod? 
tych rzeczy odlaczyl / bedzie jako uſta Bode. Wied gdy nie tylko we wlaſney oſobie 
W. M. Wielmozna M. Panno Abbatiſso Trzebnicka, taka zpodlalego wſer⸗ 
cu ſwiata / y zdeptanych marnoſci jego Osielnice upatruie; ale tez / ten woſuja⸗ 
cych na ziemi Aniolow / Trzebnicki poczet / widze od podlego ſwiata od gar⸗ 
niony / a do wyſokiey zakonney doſkonalosei / Paſtoralem / dozorem / y dire⸗ 
kcya Windi Mciey Panny przyprowadzony: 5 Prorockiego wyrd ku dochodze / 
ze maß fie WMe Mcia Panna ſtawac wobliezu Oblubienca ſwofego jemu podo⸗ 
bna; y miedzy remi Cyſtercienſkiego raju liliami / lilia zuſt JezusovvycR 
wonnieiac g. Jako uſta Panſtie. Wielkieyci byly fiymy cherbowne / ſiarozyt⸗ 
ney todowitosẽi W mei Mciey Panny lilie / Chrabiovv z Wierzbna potomne 
kwirnace ozdobg: ale nadgrodzie pobozności/ y pralackim enotom W/mci 
McieyPanny, nalezyte zacnieyße lilie / biora jeym primat w niebie. Co albowiem 
wielki ſkrypturyſta mowi: ufte Oyca niebieſtiego podobne Liliom fa prawi 
oſoby Bofiwa/ Bog Syn / y Duch Przenaſwierßy: bo ci wnas volali wola / ezy⸗ 
ſtosẽ / ſwiatobliwosẽ Boga Oyra: to wWmci M. Mciey Pannie nad wßytkie 
ſwiato we Erafy/ pietniey jaſnieie: g dy ſama / 2 Wei Mciey Panny wo raſtajaca 
chwaly Bosey promocya / w kompania uſt Bozych / w towarzyſtwo JEZZzuſa / 
y Ducha Sw. dufe Wei Mciey Panny wprowadza / jako liliowe uſta Boze. 
Azaß niepoſiada tata lilia / uom Boym podobna / ziemſkich Comeſſow / choc 
Ceſarſtim towarzyſtwem ozdobionych. Tak im ju; liliom nie ziemſkie Chrab⸗ 
ſtwa / y wloſti / ale niebo zwiecznym kroleſtwem nalezy: bo Roseiol Bosy tak 
uczy: ze Swieci twoi Panie / kwirnac beda jako lilie. S wßytkich tedy firon na⸗ 
lezy niebo do reku y dziedzietwa W/mci Mciey Panny y calego zgromadzenia 
Trzebnickiego. Nie mozna zatym y mnie / tylko to sywe niebo vy JAD WI. 
DZE S. uznane / podať wrece W. M. Mcivvych Panięn. Co gdy tým af 
fektem czynie / do ktorego mnie dobrodzieyſtwa JADWIGI S. dawno 
obowiazaly: proße / aby wkazdodzienney / nieba bliſkosei / raczylyse ie W. M. 
Mcie Panny, mnie tež niebu rekommendowac. 


Wciom Mcivvym Pannom 


zyczlivvy Bogomodlca 
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soda od oo 
Simile eft regnum coelorum homini. Matt. 13. 


I. Vangelia na uroczyſtosc Nayjaſnieyßey Polſtiey y Slaſtiey Monar⸗ 
cbini JAD WIGI S. naznaczona/ mowi ze nie eztovoicb niebu / ale 
niebo czlowiekorvi Podobne. N. N. J tak naleʒy / aby nieobrazowi 

fivojemu Rrol zywy / lecj aby krolowi zywemu obraz jego bel podobny. Wiec 
czlowiek ma bydž Rrolem meba / a niebo rylto to eien / y obraz cztowieta; 
przetos nieczłowiet niebu / ale niebo czlowiekowi podobne. S. Miodomowea 
tak zacnieyßym nad niebo zowie czlowieka / ze zadnego, by naymnieyßego znim⸗ 
niebo mieć niemoże ztotonania; Qvid ornatius ‘colo: minime tamen vel 
ipfum ullatenus conferendum glorie , decori fponfe. A nietylko to odußy 
ale y ociele ludz kim prawda / bo nietylko dla dußy / ale y dla ciata ludzkiego 
niebo jeft ſtworzone⸗ 

2. Poniewaß tedy y ciało czlowieka ma topietności zniebem emulacya / 
dopieroꝭ dußa weieniach tylko ſwoich / picknose niebios poprowadzi. Pros 
rok koronat mowi; Cœlum coeli Domino, terram autem dedit filiis hominum. 
Co to za niebo niebios jakob y wyspe y zacnieyße nad niebioſa? Duße tug 
Bozych mowi Auguftin S. y pietność jeych tak ztad wymierza; Qvorum 
comparatione omne vifibile, id eft cœlum & terra, dicitur terra. Tak za⸗ 
cnieyßa jeſt dußa nad niebo / ze ſamemu niebu ottafa y niebem jeſt y wporo⸗ 
waniu pietności dußy zniebem / nayſlieznieyße niebo / BOG ziemia zowie. 
Wtym trudnosẽ Ero jeft czkowiekiem? aby tato obial osdobe. Poganin Gi 
lozof nie ludzkie wludziech widzac obyczaje / ludzmi jeych niezwat ale wpolu⸗ 
onie miedzy ludem zpochodnia chodz ac / wolat Hominẽ inter homines qværo. 

3. Co jednak jemu miedzy tyfiacami ludu nowalia belo/ tomniedz is fimo 
wrece sie podaje. Człowiet rat prawdʒiwy / y tat zacny JADWIGA S. 
ze jako ziemia od nieba / tak niebiofa podleyße fa od JADWIGI S. Cientos 
tylko ku jey zacnośći y ozdobom niebo / a JADWIGA S. prawdziwßym / 
y zacnieyßym: Jeſt niebem ziemſk im / wciele y dziełach jego. Niebem Aniel⸗ 
ſkim / wdußy y wybornych cnotach. Niebem ubofiwionym wrzadko fľychas 
ney doſtonalose i. To biore na materia mowom moim y wirzi prziſlich kazan 
puncta podzielam, Krolowi niebios na czesc y jedyney niebios ozdobie Nay⸗ 
ſwietßey Pannie. Mate jego. Na utoczyfie wyflawienie J ADW ID ZE S. 
wiey prziczynie na naße zbawienie. 


4. Drisnawa Bernard S. ze cʒlowieł sprsivodsenia niebem jeft: bo wdußy / y 
I rozumie Aniolowi podobny / Calum ſit homo, cerleftibus fine dubio 
{piritibus fimilis, ſubſtantia ſimul & forma. Przeciez prawa do nieba prziznać 
mu dlatego niechce Minime tamen levare eum ifta duo ſufficiunt, ut merea- 
tur audire, qvia cælum es, & in cælum ibis.  Cożto S. Oycze / prze Bo G, 
co mowiß: bydz wjedney zAnjolami ßarzi; Rozumem wßyſikie podmiesieczne 
rzeczy przewyßac / dzaż to nie fundamentalne prawo do nieba? nie / wedlug 
Bernarda S. wiec tego ziemſtiego nieba czteta jegeze przikrasmy. , 


z. Przichelel BO G. niebo do Żiemie y ziemſtim ie wBofkim ſwoim uezy⸗ 
niwfby podnofey / ludziom prezentowal. Viderunt DEUM Ifraél, & fab 
pedibus ejus quafi opus lapidis faphirini, & quaſi cælum cum ſerenum eft. 
Demu ßaſirowe niebo! Hieronym S. namienia; Saphir a Scaphir, id eſt pul- 
cher. Na fundamencie ßafirowey piebnosti) re Bos to m: 

Qya 


Job 37.v.18, 


Proverb, 3, 


Apocal. 6. 
v. g. 


Corn. à L. 


2. Pet. a. v. 4. 


2 
Ovafi opus pulchritudinis. Fundament cedy/ y ptawo do nieba jeff wpiek⸗ 
nych / y wpieknosei . Podzeiez tedy pietne ciał urody / y jako Anjokowie ziem⸗ 
(cy do nieba fie wwiezuycie. Podzeie pietne bogactwa y zwas zrodzone wy⸗ 
godne wcjafy / roſkoßne uciechy / ſowito zaſtawione foly / ſmaczne bankiety / 
y wy do nieba prawo fobie pretenduycie Velut opus menſæ ſaphirinæ jabo cʒzyta 
Vatablus. Podzeie pietne pareneele / piełkne berla v purpury / pietne krzeſta 
y honory ſwiatowe / pieľnosť waßa jako niebo wypogodz one jafniejąca niech 
wam toruie droge do nieba Qual aſpectus cæli in ſerenitate jąto czytaia 70. 

6. Taka zas pietnojcia o jako wielu JADWIGA S. poprzebza! pietne 
beta wniezwybley urddzie / piekna wkrolewſkich bogartwach / pietna wnay⸗ 
jafnieygym útodšeníu/ Cor ka Xiasecia/ a podobno zCeſarzami krwia zlacz ona / 
bo Comes Tyrolis Sioſtra krolowey $tancuftiey / Sioſtra krolowey Wegier⸗ 
ſkiey / fama Monarchini polſta / Lieina Slaſta calego / jaſniala tym wßyſtkim 
woczach ſwiata qvafi opus pulehritudinis, qvaſi czlum. Jednał Bernard. S. 
na to wßyſtko nie nie reſpektujac / Elucsy do nieba blogoſtawienßego tym pieľz 
noſciom oddať niechce Minimè tamen levare eum iſta ſufficiunt, ut mereatur 
audire, quia cælum es & in cælum ibis. WE 


7. Chee tedy wiedziee / ezemu taka pistność ziemſka niema prawa do nie⸗ 


baz Temu / ze wtakich pie knosciach czeſto fie pieklo zawieznie. © gornieyßych 
niebioſach Duc n Boży mowi Solidisfimi qvafi ære fuſi funt : Vatablus czyta/ 
qvaſi ſpeculum fuľum.. Droažeeš co wniebieſach zwierciadlu podobného 
Zwierciadlem niebo: bo whim ma zapattówać fie ezlowiek y wnim wid ʒiec nie⸗ 
tylko obraz ſwoy ale też ſwoy prototyp Boca. Iwierciadlem jefi: bo jako wzwier⸗ 
ciadlach by nayprawdziwßych oͤbraz tym fie mieni / ze co wzywym prawa teka 
to wzwierciedlelewa: tak y wniebie. A komuß fie proße niez dadza bydz praz 
wa teľa y niebem ublogoſlawiajacym bogactwa: a przecie wtym zwierciedle 
niebieſt im / do lewey ſtrony zniebeſpieczenſtwem potempienia należa, In fini- 
ftra ejus divitiæ & gloria mówi Duc n S. przes medeea: Divitiæ, honor, 
& nobilitas, czyta Arab. Rzecz wielkiego pełna podziwienia obiawiel BOG 
Janowi S. Et ecee eqvus pallidus, & qvi fedebat ſuper eum nomen illi mors 
& infernus ſeqvebatar cum. Piorius tała tym ſrowom prʒidaie gloſe ze pieklem 
nazwane jet panſtwo Tureckie. a niektorzi tym ſtwierdzaja Ibi enim Cerbe 
rion mons & oppidum, Cocytus Phlegeton & Tartarus. Wiec ocʒoma ʒiem⸗ 
ſkiemi patrz ac / tat kwitnace panſtwa Poganow / In pulchritudine pacis, wcza⸗ 
ſow / roſtoßy / bogaetw / zwycieſtw / y ſtawy woienney pelne / niebem ſie bydz 
zdadza pogodnym: ale niebo jako zwierciadlo / qvali ſpeculum fuſum, pieklem 
te pieknoſc / albo wtey pielności pieklo nam polazuie. 

8. Zalmi przeeie tych ziemſkich pieknosei bo dobte fa jako od Boca 
ſtworzone: coz ie piekielna oßpecielo sproonosc ia: Piotr S. namienia; Perdi- 
tio corum non dormitat. Si enim Angelis peceantibus Deus non pepercit, 
fed rudentibus infernĩ detractos, in tartarum tradidit eruciandos. Jakoby to 
mowi / Nieufay nikt tym prʒirodzonym pieknoſciom: a za niepieknemi belt 
Aniokami ci / ktorʒiteras prʒekletemi ſa duchami? aptzecie ſeym grzeßacym Bos 
nieprzepujcieť aleʒwiazanych wpieklo zawlec rozkazal. Rozbierzmy te flovva/ 
Rudentibus inferni detractos, Btečzýn czyta Catenis caliginis. Cotoza lans 
cuchy y troje Kowal: 8. Beda mówi Rudentes autem inferni appellat, ipfam 
fuperbię jactantiam. Złość grzegacych duchow bela ruda / myſl ieych pyßna 
kowadlem / a, popełniony grzech pychy laneuchem Porro rudentes inferni 
S. Petrus ſignificat poteftatem, jus, & vim qvam habuit infernus, quafi mini- 
fter & lictor Dl in Angelos in cælo. mowi Corn. a Lap. Pytam fis jegcze 

co a 
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co za wożny tak ezeżwio obwólał / aš wpietle uſtyßano / pravo potempienia 
lucipetotvego? Ero kata prziwiodl ? Bro wpuſciel pieklo donieba ? à do tego 
ſamego nieba wktorym Boc mießka! jeden to wßyſtko grzech porobiel. Jako 
ogien / gdze wpoblizu ſiarke / kadziel / albo (tome poczuie / weſpnie fie do niew? 
ogatnie y poʒrze / tak grzech poczulo pieklo / choc stať daleka / y wſpielo fie na 
naywyzße / na to wktorym fant Bo s mießka niebo / y tam jato kat chwytalo / 
wigzalo / wywloczeld stamtad Aniolow. Brož mowi do kazdego Piotr S. 
Perditio eorum non dormitat &c. Nieuwodz fie pieknoſciami ziemſtiemi / bo 
jezeli fie wnich grzech zarodzi / pieklo wnich zbuduje / y tak jako zlych Aniotowo/ 
cbociażbyś niebie bef poczule / y tam fie weſpnie y tam cie ztad na wiene 
potempienie wywlecze. a 
9. Moga jednat y te ziemftie pieľnosci / miedʒy blogoſtawione niebioſa 
bydz poczytane / tylko patrzcie: Namieniel nam Boc wowym podnogami 
froojemi prezentowanym niebie jako te ziemſkie pilności až do nieba wprowa⸗ 
dić. Et ub pedibus ejus, quaſi opus ſaphiri candidi, & quafi fubftantia celi, 
præmundicia, czytaja hebratzantowie. Jeżeli zas tto ſpyta jako fie zͤdobyẽ na 
ten biefufientt hafir / zktorego niebo zbudowane: miech wezmie przikazania 
Boje przedoczy / ſwiadeʒy pifino S. Deditq; DEUS Moyſi tabulas tefti- 
monii lapide as ſcriptas digito DEI. S. Epiphanius, Lyran, y Abulenfis, 
twierdza że ten kamieñ bel koßtowny / zprzedniego y nieoß acowanego fiafira 
wyrobiony / Alubo Chaldayczyk bayke powiada; Saphirum tabularum legis, 
exciſum fuĩſſe ex throno ſaphirino D E I. przecie wtropoloij prawdato / ze 
ztamtego nieba / ktore podnoßkiem Boꝛ v u ſeſt / wziete ſa tablice przikazania 
BozEGo. Cylkosprzitasaniem Bo z v m, y wykonaniem jego zlaczyẽ te ziemftie 
pieknoset / a przymie Bos mie dzy pieknoſe niebios / y pieknose urody / y piebność 
glachetnego utodzenia / bogactw y ziemftich godności. a 
10. Wſpomina oblubienica niebo ſwoje naziemi; Lava cjus ſub capite meo, 
& dextera illius amplexabitur me. bode tam niebo gdzie Bos prawa reła duße 
do fiebie przitula. Qvid enim per dexteram, nil perpetua vita deľignatur >. 
Wyrzod jednať ta oblubienica mover Lava ejus (ub capite meo. Lewareta włto⸗ 
rey fa doczeſne dobra / y doczeſne pieknosei pod glowa moja. Co ſie wrych fos 
wach zamyka? Auguſtin S. powie Sit ſuper ſiniſtram caput tuum, fit ſuper illam 
fides tua, ubĩ habitat CHRIST US. Noli temporalia præponere fidei tuz, 
& non erit finiftra fuper caput tuum, uroda / parentela, zͤdrowie / bogactwa⸗ 
honory / pociechy y cokolwiek ſwiat ma pieknego / niech bedzie pod glowa / pod 
CHRISTUSEM y przikazaniem jego / a beda wßyſikie zniebem tu naziemi ʒlacz one. 


Th Kto tego miewidzi w JADWIDZE S. čiaťo y dufia jey bely jako dro⸗ 
gie tablice gafirowe/ zſamego tronu BozEGo w3iete; na ktorych fam palec Bozy 
wola fivdie wypiſal . Palcem Bo zy m3owieiny Du cu a: S. Digitus patornæ 
dexteræ. a o JADVVIDZE S, fwiadcji hiftoria Miala / prawi / nauczyciela 
ſamego Ducha S. ktoty od mlodości hauczał ja bać fie P. Bo GA mielego 
y wſtrzimywac ſie odwßelakich grzechow. Wklaſtorze Bambergu od pielußet 
savas na cwiczenin zoſtai ac coʒ inßego tylto ptzikaʒzañ Bozen wiadomose / 
y zachowanie jeych ezer pala. pietne taz hiſtoria tey ſwietey Daje zalecenie; 
Wcʒyſtoſci prawi ſumnienia wewnatrz bardzo ſie kochala. Alec y ſamd niebo 
nie inaťfie dato jey ſwiadeetwwo. Roku P. 1267. już po ſmierci 29. shaydziona 
jeſt glowa JAD W IGLS., mozg nienarußony wſobie majaca / y wonnieſacym 
oleykiem tak oplywajaca / ze y przefcieradlo wkrore glowa jey uwiniona bela / 
tym Że oleykiem wſkros zmoczone znaydziono. Powiedzciez mi proße prziczyne/ 
semu mozg JA DW IGI S. nienatugony: Ja zprziczyn przirodzonych nade 
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przirodzoney dochodze: Mowia Medici ze mosg jef Motus arbitrarii pria- 
cipium, rationis fedes, membrorum viſcerumq; rex. Chcial tedy BoG potas 
303/ że wßyſtka pamiec JADVVIGI S. napelniona/ wßyſtek rozum napoiony/ 
wßyſtko ſerce y mola zabawiona bela / wola yche cia wykonania przikazan 
Bozycu, wfyfilie wnetrznoſei yzmyſty ſey tym zely / tym tebnely: przetoz te 
rezidencia rozumu y pamieci to zr odlo woli y zmysłów. JADVVIG1 S. BOG 
wealosei zachowal. Tozas wßyſtko azaß nie Dowodzi še w] A DVvxDZE S. 
y ſwiatowe pieknoſei niebo ziemſkie podnozek Bo zy ufundowaly? Azaż nies 
dowodzi ze Jab vy 1 G AS. ziemſtim ieſt niebem? Gerſon mowi że niebo jeff 
zygarem / IA Dvv i GA S. wktorey nieinßego nikt nie widzial / tylko to / co ſlo⸗ 
nice nieſtworzone Bo c ſtazowal zygarem bela niebem bela. 


12, Rzećz godna uwagi oniebioſuch / prorokuie David Omnes ficut ve- 
ſtimentum veteraſcent & ficut opertorium mutabis eos. Wielkt ſer ipturiſta 
jeden takim te ſlowa obſaſnia podobienſtwem:? Jako kiedy owo fro wdroge 
wśiada/ a blawal / albo droga Fate na fóbie widzi / bierze na sie opertorium 
oponcza / plaßcz / albo ſierak gruby / y nim wß yſtke ßaty owey koßtowney ozdo⸗ 
be okrywa / aby ey nieoß pecal kurz / deßcz / bloto: ha ſianowiſku dopiero zrzuca 
owe ſiermiegi y nietylko niepokalanym / ale ſtroynym / ſwiernym fie pokazuie. 
Tak niebioſa teras woponez y jakis te nieuſtanna pódrozność: ſwoie obchodza / 
alé kiedy na ſadny dzien wieczney konſiſtencyi dobieša vorenczas jako fiernstege 
te teraʒnieyß a 0300be ſwoie sloze a ſiedmiorako ſwiernieyßemi fie pokaza. 
Sicut enim veſtis exterius detrita invenitur, ut interior pars integra fiat. ex- 
terior itaq; nova videatur effe veſtis: (ic vetus cælorũ ſtatus &c.mowi A Lap. 


13. Niebo moie JADWIGA S. wpiekny blawat urody y urodzenia / 
bogactw y godności krolewſkich obleczona bela / ale wpodrozu doczeſnego iy 
ciay owe flicznaurode zbladla od umartwienia ſiermiega pokrela / farfat/berlo 
y korone krolewſka fara y wytatta ſukienka godnosc dobrowolna podloscia 
okrywala / bogactwa ſwiatowe / zalubionym otalala uboſtwem gdy pokarmem 
jey bely drobinki chleba zſtolu ubogich / jey jalmuzna odzywionych / pozbierane: 
Majeſtat Polſtiey y Skaſtiey Monarchij okrela habitem Bernarda S. / y lubo 
nie profeſya flubow zakonnych ale zyeiem y pokora doſkonaley zakonnosci. 
przeto y te fame ſwiatowe ozdoby meſtazone do nieba zaniosfy/ tam fie pos 
tazala ſliczna / bogata mozna / prawdziwa krolowa / tam jeſt Nayjaſnieyßa / 
gddie nawiecznym ſtanowiſtu ſtwoim jako niebo odnowione jaſnieſe. Sicut 
opertorium mutabis eos. dt Yl 


14. Piotr Sw. / wielkiey zapiſal nam Kowa pociechy. Hereditatem &c. 
immarcefcibilem , conſervatam in cœlis, in vobis. My to Rarolicy jeſteſmy 
niebioſami; y wnas ſamych jako wniebioſach / chowa P. Bog wieczne dziedzi⸗ 
ctwo naße / conſervatam in cælis in vobis. Grecki text cʒyta / Hereditatem 
amarantinam, Zebyfcie też niewatpieli / ze gdzie jeſt dziedzietwo kwiatu amaz 
rantowego tam ſeſt niebo / upewnia d. Clemens Alex. Hunc florem terra ferre 
non poteſt, cælũ ſolummodo eum ferre poteſt. Wiechy wiedziec co toza kwiat? 
Eft [pica purpurea, opiſuie Plinius, verius qvam flos, (amarantus) & ipfe (ine 
odore, mirumg; in eo, gauderé decerpi & renaſci. y konkluduſe Poftquam de- 
fecerint cuncti flores, madefactus aqva reviviſcit & hybernas coronas facit. 
Rwiat to prawi amarant / niby nie kwiat / nierozwija farbiſtego liſtu / ale jeſt 
tylko kloſowi podobny / wonnoseia nierozkoßuie / ktwawym tylko pala kolo⸗ 
rem: a tzeéš dziwna cießy fie jakos ten kwiat wyrznieciem / y uſußony woda 
podlawfy zakwita ozdobnie / a kiedy owe pyfne kwiaty tultpany / y teſarſkie 
kor ony / tureckie zawoie / y piwonie albo blotem / albo ſianem beſſiom g 
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albo wpieć wrzucone plona/ wtenczas dopiero zawiedly amarant / pietna 
zmartwywſtaſe uroda/ wtenczas purpure ſwoje rozwiſa/ y niezwyklemi simos 
wemi koronami / panow ſwoich wieńcuje. Obroccie profe czy na ow niebie⸗ 
fti kwiat / zroßczkt Jeſego zakwitly / na Jezusa mowie / Amarantem jeſt: nie 
rozwial naziemi roſkoßnych y ſoczyſtich liſtkow. In laboribus a juventute mea. 
Nie rozlewal wonnośći/ bogactw / y kroleſtwa / Ego gloriam meam nô qværo. 
X owßem patrzcie na ukrzizowanego / z da fie nie kwiat / ale jato Elos wkrwi zmo⸗ 
czony od flopy do glory Erwig plußczeje / cheli opadlaglowe / wyſußony y zwie: 
dly ten amarant / a przecie gaudet decerpi dlatego wola ſitio, wiecy ſeßcze bo⸗ 
leśći pragnacy. Oral wyfufonym JE z us IE, przecis krʒiʒa epigraphe potußa: 
ze jako zwiedly amarant odmlodnieje: bo jeft JESUS Nazarenus. X owßem 
weſolo przes ufe prorockie wypleſuje Et refloruit caro mea. O kiedybyſmy 
ten kwiat nieoßacowany wſobie odrodzieli / tak Żyjąc na wzor Jezusa, aʒzazby 
nam niebel korona / wowych hybernach / kiedy rzeczy fiviata wßyſikie powiedna. 
mielibyſmy wſobie niebo y naſkarbiona korone Confervatam in cælis in vobis. 
Zal fie Boże jeżeli nadkim jako nadsiemia S. Clemens narzeks Hunc florem 
terra ferre non poteft, 


15+ Talim jednat amarantem na wieki nie wiedlym / widze Nayjafniey⸗ 
ßa / Rrolowa polfta JADWIGĘ S. Lubo wdomu y bogactwach krolew⸗ 
ftich / mogła bela pieľnosé ſwoje / jako roznofarbiſty Tulipan rozwinac zlotemi 
hatami / purpura y perkami / ale JADWIGA S. Spica verius qvam flos, 
wolala y pelnym y plennym wiecnšofci kloſem / niżeli ſwiatowa kwitnac fate 
biezk a. Wmkodosei mowi oniey hiſtoria, zadnych jedwabnych y drogich Bat 
nie zazywala; przißedßy do wiekßych lat / wßarzi chodziela / lekee fóbie waz ac 
wßyſtkie ozdoby ſwiata tego. Mogka bela JADWIGA S. twitnoć wuro⸗ 
dzie / bielenkie lice / y wdzieczne jagody zdrowa Erwig rumieniac / a piekny rumie⸗ 
niec / choc wmiare / wybornemi przecie podlewajac trunkami: ale ten amarant 
naß niechcial naziemi twitnac y owßem Gaudere decerpi, mias niejadac / nice 
tylko win / ale ani piw niepijśc/ tafta tylko a woda odwarzana posielać/ ba 
owßem zrywać takim umartwieniem teafe urody / to roſtoßy JADWIGI 5. 
śMogla JAD WIGA S. s drowic ciala fezycie y zdobic risno / ſobolno / eiepte 
y ozdobne futra na fie biorac: ale ten amar ant gaudet decerpi, jedna futnia 
tylko y plaßczem bardzo podłym, bez futra / boſemi nogam / wnaycie ße mrozy 
nic fobie folgowac nieche ala. Bela wlaſnie JADvv1GA S. z J EZus E M ukrzi⸗ 
zowanym / zwie dlym amarantem, poſiami wyſuß ona ze tylko flora kosẽi powle⸗ 
kla / umartwieniem wybladla / zimnem zſiniala. Czeſtokroc / mowi hiftoria, 
zdała fie bydz ſkrʒepla / y zimnem umorzona, Tak uwiedlym ten kwiat naß / tu 
zšiemie zerwany. A firacietażeś JADW IGO S. glans, y o3d0be twoje na 
wieki? y owßem amarantowi temu ptzidać napis potrzeba refloreſcet. Albo⸗ 
wiem / mowi hiſſoril / cialo rey ſwietey / ktore beko 90 choroby (a bardzi od umar⸗ 
twienia) blade y ſiniawe / rozjaſnialo fie ( po ſmierei) jako ſtonce / y wybielelo fie 


jako ſnieg: wargi zas jako fliéšne rose tak rumiane / owßem ciało tey ſwietey 


rozmaitey wonnosei / y fliczny zapach zſiebie wydawało. Odziwna / o ſliezna/ 
o pozadana odmiano / wiecież co giero dzialo? Hereditatem amarantinam, 
confervatam in cælis, in vobis, Niebem / niebem beło / to cialo ʒzmartwione 
y zwiedłe JA DYVVIGI S, wkrorym ow kwiat niebieſki tunaziemi zanedznialy 
amarant / dopiero poſmierei zakwirnawßy hybernas coronas facit, niezwiedla 
korona JADVVEGE S. wiencuje, i 


16. Reprezentuje nant fie zbawieiel u Proroka / zdľotem y mkotem do dupe 
przichodzacym / y podeymuje fie wniey tak ozdobne / ziemſtie wyrobic mebo / 
ktoremuby fie naywyzße / y R niebioſa zadziwowaly. F 
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waft albowiem cæ lem A celando naʒwane jeſt / mowi pan. Ego cælabo czla- 
turum ejus. Dobrzec moy JESU, kiedyby tylko nie dlotem / nie mlotem / fier 
dyby niegnycetffim nożem / niebo wnas wyrabiać. Badz Partie Malarzem⸗ 
penzelkiem podmuſtuy / wezmi drogie y piekne kolory sfora na nas naklac / takze 
panie wnas niebo wyſtaway muficzac niebijąc/ malujac nie raniac / bogacac / nie 
odcinając. Niechze P. JESUS inacy tylko dlotem y mlotem niebo wnas wyr 
ſtawic: Scalpri ſalubris ictibus. Et tunſione plurima Fabripollita malleo Hanc 
faxa molem conſtruunt . IJ pomienione Prorockie flows czytaja bebraizanct 
Ego aperiam aperturam ejus. S. Perpetua widziała drabine / do nieba od sier 
mie przifławione / piekna bo złota: ale cultris & gladiis obſitam, & circum- 
datam, per qvam in cæ lum ſcandendum erat. Nie inacy przydzieg do nieba 
y nie inačšy niebem bed ʒieß katolilu / tylto przez miecze / y rany. 


1. Na experientia zayzrʒimy wniebo/niewidʒe tam żadnego ſwietego zherbem 
utodzenia y ßlachectwa jego / ale widze ze Bartkomiey S. inter Apoftolos folus 
nobilis, nož wreku trzima / y ſkore odarta. Widze ze Civis Romanus Pawel S. 
miecz ktory zßyje y remore y dupe y mleko wytoczel / miaſto berbu pokazuie / 
Widze ze Jaſniewielmozny Oficyaliſta Imperii Sebaſtian S. ſirʒzalami naßyte 
cialo / Stefan S. kamienie / Wawrziniec krate Ratarʒina S. kolo Barbara S. 
wie za y wie zie nie ſwoje / jako wieczney nobilitece kleynoty trsimaja. Tak jeych 
widzial y Jan S. Habentescitharas. Qvia fanéti imitantur CHRISTI crucem 
& pasſionem, dum alius decollatur, alius uſtulatur, atq; alius lapidatur, & cæ- 
tera hujusmodi diſcrete ſuſtinent tormenta. mówi Haymo.. Toz oſobie vozu: 
mieymy Eto chce bydz niebem / y wniebie tu na ziemi trzeba mloty y dlota Boże 
wytrzimac / Ecclefia cæleſtis & triumphans, fua infignia & ſtemmata (umię 
a militante mowi Corn. à Lap. 


18. Jeßcze na ziemi zoſtawal Stefan S. kiedy jako Anioł woczach zydow 
zajaſnial. Auguſtin S. twierdzi ze wprzod naczele Stefana S. Zydši krziz nizeli 
owe niebiefťa jafność widzieli. Tak zyni CHRISTUS wprzod / wprzod 
na tobie ťezíš vrany ſwoje wykuie / to dopiero niebemcieuczyni. Francißek S./ 
ktorego ducha jako jaſna sfere niebieſta / ſynowie jego widzieli / niebem bel zy⸗ 
wym naziemi / patrzeies że po wielu y cteßkich mortifikaciach / piacia naydroz⸗ 
feni ranami ſwoſemi / wykowal JESUS, to niebo weiele Francifkowym / 
zwielka bolesẽ ia jego. Bladzi Pro inaczy niebem bydz albo wniebie bydz zamyſla. 
Seraficʒzny illuminat Francifcus Maironius twierdzi že wfiyficy ſynowie Fran⸗ 
cigła S. nieinacsy wniebie bedatylko piacia ranami J z uso vv E rozdobieni. 
Pierze / bo ſlußna aby ſynowie oycu podobní beli. Vwazeiez co ztad idzie 
mamy tes / mamy my / wßyſtey Chrzeſciame Oyca wniebie / zpiacia krwawemi 
ranami Jezusa,Ajatsey niebem y wniebie ztym Oycem naß ym byds chcemy ? 
jezeli niechcami bydz krwawemi jemu podobniranami. Nie inaczy doysẽ tego 
fesefčia zamyſlal y sebrat prorok gdyrzekl; Confige timore tuo carnes meas 
His configitur clavis, mówi Ambroʒy S. qui mortificationem Domini JESU 
in corpore ſuo portat. 


19. To zywe / y na ziemi ubkogoſlawione niebo JADWIGA S; nie inaczy 
wwieczności / tylko piacia ranami JE Z usovvE Mi jaſnieje. Jezeli bowiem 
ſpoyzremy na ſtopy jey krolewſtie / boſo wpul simi po grudach y ofirych mroz ach 
chodzacg obaczycie nietylko krwawe po ſcieß kach oſlady / ale teš krwawe wſto⸗ 
pach vany / a tak wielkie ze nie mala ßtuka drewna wnie wlozye fie mogla / jako 
ſwiade zy zycia jey hiftoria. Jezeli ſpoyzrzicie na rece JA DVV IGI S. y wiych ras 
ny ſrogie znaydziecie. Na lodach / kamteniach y zmatšlych ziemiach Jab vv CA S. 
tece trzymywala tak martwiac / ze rozpadle wnich cżyniety fie rany / i 
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krwia ſoezely. Jezeli na ſerce Japvvi 618. oezy obrocicie / znaydziecie Że tyle. 


ran ſeree JA DVV II S. ponoſielo / ile krziwd / ran / y fimietćt ponofieli poddani 
od poganſtwa / pañſtwa już owdowialey JADVVIGES, puſtoßacego. Cʒyliz 
ſmiercis haniebna sabijajacy kochanego fyne Ja Dvv1 G 1 S. miecꝭ poganfti/ niez 
przebodl wſkros ſerca jey macierzinſkiego : X jaſnieje ta rana wſerca JapyviciS. 
y wniebie / bo mieloscia Boja ten choc nicsnofny bol uſmierzajac tat fitomnie. 
wdziecznie przymowała jakoby od ſamego JEZUS A bela ta rana zadana. 
A poniewaß kaʒda dega y rana / dla Boga poniefiona/ wuwielbionych cialach 
jafnieć bedzie jako napiſal S. Piotr D am. © S. Dommiku Loricato Stigma- 
ta J ESU portavit in corpore, & vexillum crucis, non tantum in fronte depin- 
xit , (ed cunctis etiam undiq; membris impresfit. toc y JADvv1GA S. nie inaťšy 
tylko ſtigmatizata na podobienſtwo JE z uso vv £ wniebie piacia ranami JE ⁊ u- 
sovvEMi jaſnieje. Tat JEZUS dlotem y mlotem roʒnego umartwienia / cæ lavit 
cælaturam ejus. Niebo weicle y dußy JanvvierS. wyſtawiel. Wiec blogoſla⸗ 
wione niebo JADvvIGO S. nas tu na jiemi zaftoń tanami JEzusovvEMI, zaſlon 
ranami twojemi / a ſprarw / aby ciebie nafľadujac beliſiny ziemſtiemi niebioſami. 


W tora część, albo wtore kazanie 
Niebo Anielskie. 


20. P iedy nam Jakub S. Apoſtol powiada oſtworcy naßym Genuit nos 

VER BO veritatis fae, ut fimus initium aliquod creature ejus 
wlaſnie to rozglaßa / ze ten ociec naß Bogchce abyfimy beli niebioſami. Profe 
bo / pokazciemi initium creature, niesnaydsiecie inßego procs tego In principio 
creavit Deus cælum. Poniewaß tedy niebo jeſt poczatkiem ſtworzenia Bodego / 
toż niebem nas chce miec ten Bog krory chce miec nas pocsarkiem ſtworzenia 
ſwoſego Ut fimus initium aliquod creature ejus. Ani myslcie otych widomych 
niebioſach / ale ſtuchaycie Anielftiego Doktora; kiedy / prawi / o Bogu ftygyg 
ze na poczatku ſtworʒel niebo / zbokuc to namieniaze ſtworzel Anioly jeych to niee 
bioſami zowie. Obiter diéta de Angelis. Aniołowie fa Initium creaturarum 
mowi S. Piotr Dam. I kiedy nas krwia ſtwoia odrodziel CHRISTU S, ta wßy⸗ 
ſtkiego krwi jego wylewku intencia bela / abyfiny beli Anio kom rownemi / Aniel⸗ 


ſkiemi niebioſami / Genuit nos verbo veritatis fue ut fimus initium aliguod 


creature ejus, 


21. Nieboje fie prsefttugac/ gdy czteba Aniolom rownam / bo te fame figa 
wa Apoſtolſkie czyta Oecumenius z Ut fimus primi & honoratisfimi. Niebio⸗ 
fami Aniolom podobnemi bedac / pierwße przed obliczem Bożym krzesla / nay⸗ 
wysfie honory wniebie mieć mamy, Vatablus czyta Ut principatum obtinca- 
mus inter creaturas ejus; Miedzy gorne owe kſiazeta / niejako pacholikow / 
y liczną czelade / nas przyma / owßem niet vlko cum principibus ale tež miedzy 
kſiazetami niebieſtiemi Ut principatum obtineamus. Oniebo cz lekowi neles 
zace / niebo aniel [Lie jakos zacne? 


3. Droge ktora takiey ma cztowiet doise godności wtymze tercie potert 
S. Apoſtol; Ut fimus ceteris creaturis meliores éšyta Beda, toto bydz podob⸗ 
nym Aniolom byd; lepß ym nad wßyſtkie ſtworzenia. S. Hietonym czyta Ut ſi⸗ 
mus primitie creaturarum ejus. Abyſtny beli / jako pierwiaſtłowa ofiata Boże 


miedzy wßyſtkim ſtworzeniem: bo jako na ofiate Boia co naylepße agnufti/ co 


naytluſtß ych ciokkow / co nayzdrowße bez ſkazy / zmazy / v przyſuchy bydlatka 
Bog wybierać Fazal tatie iezeli chcemy bydz initium creature, Anielftiemi nies 
bioſami / nie brakiem / ale wyborem wenotach byds nam potrzeba Ut fimus pri- 
mitię creature ejus, 4. Tak 


as 


Jacobii, 
V, 18. 
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Matth. 25. 


De hotis 
Canon, 


J. s. f. 94, 


Corn. à L. 


Ser. 17. de 
uno Dæm. 


$. Petrus 
Damian. 


3. R. 6. 


Thren. 3. 
v. 28. 


m W 
4. Tab Anielftim niebem / tak weielonym Aniolem / bela / y jeft navoiečš 
JavvviGa S. przes wybor enor prawie wiare przechodzacych. poprzedzʒiel 
nie co Życiem Bernard S. Japvvice S, ale zda fie jakoby wlaſnie Japwvicę S. 
opifat waAnielftiey czyfłośći; Quod evidentius cæleſtis infigne originis, quam 
ingenitam, & in regione disfimilitudinis, retinere fimilitudinem, gloriam vite 
ezlibis in terra, & ab exule ufurpari, in corpore denig: beftiali vivere Ange- 
lum, cæleſtis vere ifta potentiæ nonterrene, Wiec my w Anielſkich cnotach 
temu niebieſkiemu Aniolowi y Anielftiemu niebu prʒzipatrzmy fie JADVVIDZE S. 


5. Stopien / # nie niſki do tey godności prziſtawel nam Apoſtol wnaſtem⸗ 
pujacym zaras kontexcie. Ue ſimus ĩnitium aliquod creaturæ ejus. Scitis fratres 
mei dilectisſimi, fit autom omnis homo velox ad audiendum, tardus autem ad 
loqvendum. Abyſcie / prawi beli niebioſami Aniolom podobnemi milesec/ mile 
czec potrzeba. Wieciez gdʒie niebo? za zembami. Stawiam ptzed oczy waße 
owe dsiefied Dziewice wktorych kroleſtwo niebieſkie P. JESUS pokazal / wßyſikie 
bely czyfłościa Aniolom rowne / bo krolowi Aniolow zaſlubione: ale nie wßyſt⸗ 
tie / jato niebioſa / do niebios wpußcz ono. Piec jeych nieuznať Pan biebios. 
Wiec profe powiedz Eto/ co ie ofirate nieba prziwiodlo? Vwazeie naprzod ze 
owe piec madrych panien wlafnie bety Danny zakonne. bo mowi S. prore Dať 
miani ze te panny do tych czas Rośriof S. wchorze y ſpiewaniu koscielnym te” 
preſentuie: bely przes profefya Bogu zaslubione wezyſtosci; Ecce Sponſus. 
Wyßly zdomow ſwoich wpoſlußenſtwie Exierunt obviam ſponſo & ſponſæ. 
niemaja nie na tosdawki wuboſtwie załonnym Ne ferte non fufficiat nobis & 
vobis wpulnocy ie pobudzono Media nocte clamor factus eft: pewnie naz 
jutrʒnia / aʒ zaras ſurrexerunt omnes ida cichufiento nawet y wklauzurze kla⸗ 
ßtorney zoſtawaly Et clauſa eſt janua. Owe zas co niebo ſtracielły / bely wlaſnie 
Panny ſwiatowe / chociaz lampki gafty / Fezupto belo okolonich / przecie ſiroiely / 
Ornaverunt. Nie po profu ie tez P. JESUS nazwat glupiemi / ale cal jako 
niegdy ſal infatuatum. Qinque ex cis erant fatua zwiorfafemi Owiotcheʒ to 
panienſtwo / wiotche wſiwatowniczkach: a kiedyby fobie bety klaßtor wuſtach y 
klauzure za zembami ufundowalt / belyly niebem. upewniam wtym / bo roz⸗ 
bierzmy tyllo to (fowo Fatuæ wiotcbe, Fatuum derivanta fando, qvod fari 

_geftiat & guodvis effutiat mowi jeden. J tałtemi fie te ſtwiatowniẽ i potaz 
zaly: jus owe S S. zakonnice na ſeych uprzikrzonym wielo mowſtwie drzemaly 
a tym ſwiatowym gemba jako na kolowrocie latala / jako tala date nobis. “us 
jeych owe panny wzakonnosẽei milcʒ ace zbywaig Ite potius: a owe co? pofityé/ 
ale miedzy przekupkt / na konverſacia / na plac wielo y proznomowſtwa. J tam / 
tam niebo albo przedaly / albo przegadaly / bo jezyk mowi S. Chryſolog jeſt to 
praktik diabelfki / jak tylko nim zly duch ßer mowac poez nie by nayniewińieyfych 
oſtrate nieba przĩwodzi Diabolus patrona voce hominem petiturus inclamat. 


86 


6. Swiete zaś milczenie Anielſtiego nieba wdußy ſirzeze. Cuſtos enim ju- 
ſtitiæ ſilentium. Swiadczy pifine S. ze biedy ow niebo znaczacy Roseiol Gaz 
lomonow bundowano ani młota ani ſiekery loſkot zaden niebel ſltyßany czemuż 
lito? Templum quippe Der perſilentium crefcit, y konkluduie tenże S. Rate 
dinal / Templum ergo tui pectoris per ſilentium creſcat, virtutum ſpiritua - 
lium, tamquam cæleſtium lapidum ſtructura conſurgat. 


7. Ajefese bardsi kiedy fama ufa wmilezenin / Kiedy pamiec y rozum estos 
wieka wklauzurze zoſtaig y nie poswalamy jeym wloczyẽ fie y rozmawiac ani 
z zmyſlami / ani zmyftaminieofitożnemi. Wieciez czemu ow ſwiety tak rad mile 
czat? oktorym prorok rzekl Sede bit ſolitarius & tacebit? temu že już nadprʒi⸗ 
rodzenie ſwoie poſtampiwßy / Aniolem bel. Quia levavit fuper fe. Quia leva- 
vit ſe 
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vit fe ſuper ſe, czytaja infy. A niećżym wynioft fie wanielfta godność / tylko i 

Dupy milczeniem, Plane dum tacet fe elevat fuper fe, quiamenshumana dum S. Petr. Days 

intra filentii clauftra undique circumcluditur, in fuperiora fublimis erigitur many E 

mowi S. Cardinal Oſtienſti. Epitolat 4 
8. JADWIGĘ S, milczenie Aniolem / y niebem Anielftim uczynielo. 

Jako albowiem krolowey Aniolow Nayſw. Pannie Bog / nie miedzy ſwiato⸗ 

wemi wielomowſtwy / ale przi kosciele ſporzadziel wychowanie mlodoſci / wmil⸗ 

ezeniu/ niedworne ale wpiſmach y prorokach zanurzone. Takieʒ miała cwicze⸗ s 

nie JaDvviGA S, Od młodości wilaftocze jednym wychowana, mowi Dr 4R 

ſtorik / wrozmaitym fie piſmie ćwiczeta wktorym wßyſtek ešas mlodosct trac s 

wiela. Anielſkiego to milczenia / ſeießka krolowey Aniofow/ zabawa. O Anio⸗ 

lach mowi S. Piotr Dam: Sic noftri reatus exhorrent & abominanturilluvi- Opuſc. 23. 

em, ſicut homo compellitur adexhalantis latrinæ fereare fætorem. Onaßym. 

Aniele weielonym mowi hiftoria; Naſmiewcow na dworze ſwoim miec nie⸗ 

ehciala / jeych mowami / uraganiem y blużnieniem btzidziela fie jako ſmrodem 

jakim / y jadem diabelſtim. J / znowu; Nigdy fie do tak ich nieptzitaczala 

ktorzi fie proznemi rzeczomi bawieli. Anielſtie to nad zfa y prozna mowa zbrzi? 

dzenie, I zmezem ſtooim / mowi tas hiſtoria, Henrikiem nienawiala jedno kie⸗ 

dy mu chciała micloficene uezynki zalecic. Cos bardzi jezyć rospufiesa/ jako 

krziwda ponieſiona / ale yta / by naywiekßa wa vv ID zk S, milczenia nie rwaka: 

wßyſtko JADvviG1 S. za krziwdy lajanie; Bosec opuść. Igola jak wAnielſkim 

niebie w JADVVIDZE S. Anielſkie milczenie. A dopietoš milesente roꝛumu f ngo 
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eyſe / ktoreby ſkryte y ſpokoyne bely tu wychwaleniu Boga mielego. J owßem N 
nie rylťo na modlitwie ale y jedzac / od owego uſpokojenia yueißenia dußy nie 
odrywala: ale pifino S. czytać fobie fluzebnicy ktorey kazala⸗ ktorego ztaka 
pilnofeia ſruchala ze podczas / potravy rota wuſta c iale polknac zapomie 
nata: t3y zoczu wylewajac mowi hiftoria. Cos mam tꝭ ecſwieta krolowa orobie? 
tylko ze wtakim nietylko jezyka / ale tez zmyftow y ſiel dußnych uſpokojonym 3a7 
miltnieniu/ belas wynieſtona wyzy nad ludʒka kondicia / niebem anielſt im Anio⸗ 
fem petas weielonym. sh 


9. Rozumiecieli N. co owo ozbawieielu naßym oblubienica mówi: Cant. 2. v. g. 
Ecce iſte venit (aliens in montibus, tranſiliens colles. Gory ſtoł JE Z us o vv 
przymujace fa zywe y wyſokie niebiofa; Angeli, mowi S. Bernard / quos non 
tranſilit ſponſus, fed ſalit in eis. A nad tych wyzßym y gornieyß ym niebem jeft 
Naſtw . Panna. Patrzcie na SS. Gabriela Archanioka Gora to y niebo wyſokie / 
bo niektorzi SS. zowia go naywyzßym Serafinem. Ale wdomu Naſw. Panny / 
jako zylto suff iey uſlyßal owe ſwiat wßyſtek oywiajace ſlowa; O tom ja nie⸗ 
wolnica Boia: a3 on natwarz pokornie upada / czofem bije weielonemu Bogu. 
Bernard S. powiada czemu; Ovem modo reliqviſti in cœlo, in utero reperis: 
ba owßem Victus es Archangele, tranſilit te qui præmittit tes. Przi obliczu 
Naſ. Panny ow Naywyzßy Seraph fiat jie tak karlowitym y poziemym pagor⸗ 
kiem ze ten ktory przeſkakuie pagorti pesemine? go Tranfilit te, qui præmiſit te. 
WWyzfym nad Anioly niebem Naſw. Panna / woli na lono jey przeczyſte / nizeli 
na ſkrzidka Avielftie poftoczyć Syn Body tranſiliens colles, 


10. Do nas poʒiemych / moy JES V/ czyly tez ten [tot uczynig: Si fis 
mons, falit fuper te, potußa Ambroʒy S. I nie deſperuy nikt / mozeß bydz gere 
y gornym Aniolem. Ʒebym wßyſtkim wrowni potußel / prʒiwodze na pamieć 
marnotrawce / naprʒod bedacego wowey przepasei / gdzie Devoravit fubftan- 
tiam cum meretricibus, O ſwiniach tylko myftet/ y zſwiniami tylko wywar / Luc. iz. 
g ftoozinfta chlapal. A potym / patrzeie jato peer wyſoko: Ociec niebieſki 

psy? 


“te, 
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Luc. 15. 


m m 
przymujac powracajacego / Cecidit fuper collum ejus. Uterigeret jacentem, 


mowi S. Chryſolog. Gdziez fie ſpodziewacie widzieć/ wierzch wynieſionego 


zeey gnojewki marnotrawce? tam / gdzie ow byfity orzel / y wcielony Aniol Jan 
S. Evangeliſta podleciať. tak otym mowi Ambrozy S.; Nonne tibi videtur, 
cecidiſſe in collum Joannis, quando erat Joannes in finu J E SU, cervice re- 
cumbens reflexa. Et ideo VER BUM apud DEUM vidit, gula erectus eft 
ad ſuperna. Jakoby to mowi; Patrʒ na Jana S./ na pietfiach JEzusOVVYCH 
drogim kanakiem / wdziecznym pektoralikiem / zawiſnawßy / wybiel gore az 
do ſamego BOSTVVA Jezusovveco, łtore na lome Orca niebieftiego widzial / 
y czerpať. J tak ze rozumieß / ze zdolal tak wyſoko wsbujac ten orsel? nie tak 
rozumiey: fam radßy BOG ſkloniet fie do niego / y opadl na fyi Janowey / 
Nonne tibi videtur , cecidiffe ſuper collum Joannis, quando erat Joannes in 
(inu JESU. patrz obot ; Janem S. na marnotrawee / jednazgo lafta Boża po · 
tyta / Bod Ociec niebieſti / opada naßyi jego / bierzego Jesus, y piaſiuie natonie 
ſwoim / tamże wier zch wyniefionego grzeßnikaupatray / gdzie weielonego Anio⸗ 
ta Jana S. Cecidit fuper collum ejus. Aros powatpi tak jako Aniot bydz gor. 
ným wniebie / kiedy ow zbrzidly grzeß nik / tat jeſt wyniefiony. 


11. Miec tez patrzmy / przes co tak wzroſt marnotrawnik: jeden tyllo alt 
potory jego znayduje / ale glemboki. Pater peccavi in cælum, & coram te. 
Wieciez co ſie wtym zawiera? Jakoby to mowi; Oycze niebieſki / tak wielka jef 
ztość moja / jako naygorßego diabla / lucipera: krory nie naziemi / ale wniebie 
zgrzeßel. Wyznawal upokorz onym ſercem / že miakem ja Oycze niebieſki u ciebie 
niebo / y godnosẽ niebieſta wlaſce twojey: ale niewdziecznik / bryknelem przeć 
ciwko teylaſce twojey: Peccavi in celum. Tamqvam peccator cali. mowi 
S. Hilarius jako luciper / godzienem też wier zney zguby / jako fuciper. Ta poko⸗ 
ra matnottavoce/ wzrußone / y zmiekczone ſerce Boskie, (Miſericordia motus 
cecidit ſuper collum ds) wyniofto upokorzonego pænitenta, pod famo 230% 
ſtwo: jako orla / wrowma z Janew S. Pokora niebem / pokora Aniolem / im 
glembßa tym wyzßym czymi. 


12. Pokorna JA DVVI GA S., kiedyby teras miedzy pawiami tego ſtwiata 
ſtane la / miedzy paniami mowie upſtrzonemi / y zlotemi Farami ziemie umiata⸗ 
jacemi / nie poʒnal yby / ba nieprʒijel yby Ja D vv r61 S. miedzy (ie. czemu? bo 
oney wobyczajach / y ſtroynoſci / chea bydz Rieznom / y krolowym towne: 
A JADVVIGA S., Ticzna / y krolowa / we wßyſtkich obyczajach / rownala fie tym 
Paniom / ktore bel y fanu pofpolitego. Panie / bez zlota / y perel / za pokute na 
ſwiatby niewyßky. A AD vVI GA S., odzienia złotego nie noſiela / napubliki 
mierne / y pelne ſtatecznoſci ſukienki brala, Przed teraznieyßemi zbytecznicami / 
y pokrziwy fie już wyſiedʒiec niemoga / na pyßne zbytki wbiankieriach. A J A- 
DVVIGA S., gruba zwloſia konſtiego wloſiennice / prziprawnemi tyllo rekawa⸗ 
mi pokryta nosiela. Vnich / o Bose Sw. co na głowie wymyſtow / mußek / 
(nad pſie gorßych) y nieroſtydliwych Endel. A JADVVIGA S., fiat ttefionych na 
glowie nie noſiela / nowi hiſtoria, ant perlami obfozonich. Vnich / co cwierẽ 
roku to moda nowa. A JADVVIGA S., habit / y jeßcze ſtarzizna poktorey zakon⸗ 
niey wziety / noſiela. Vnich na trsearttach brize / y hafty / a Japvvica S. bofo. 
Nie zeßlaby fie miedzy was / stať roznemi obyczaſami / S. Japvvrca : aleby tez 
niezamieniela ſkutkow pokory ſwoiey / zwaßemi. Waſgdy pyfino ludziom poź 
dobac fie chcecie/ Bog woczach pocciwych brzidzi / ( jako ſioſtra Bernarda S./ 
woczach wßyſtkiego ſwietego rodzenſtwa / obrzidla / takie uſlyßala nazwiſko / 
jakam ſie bydz zdala wblawaty uwiniona; Stercus involutum.) JapvviGE S. 
upokorzona / zdobiel Bog / y bofe (topy famo niebo ſtrocielo. Janvvice S. 
wpoczet Aniokow wynioſla pokora / a natych ſtroynych pawiow przewleklym 
ruchu / diabli fie pokazowakt. 13. Nie 


SEF. „JĄ v TV s 04 00 


Se =~ 0 zá sa A vá 


a m — a wh — 


DSJ 


© 


— aR 5% 


M Th oF > KB 4 


ow" M WW w 


LYS 


so 


€ 


m W 89 


13. Nie potrʒebna to podobno łacina? bo mi pewnie tzeczecie / Że ony wſercu 
pokorne / y nato P. Bog pattzi: ſprobuymy tey pokory / na ſercu Japvvici S. 
Mieyſca / na ktor ych zakonne CHR Is Tus o vv oblubienice / chwale Boa / od⸗ 
prawowaly / poklekajge calowala S. Rrolowa. Przi ſtole gdy belo napoju ža“ 
3yć/ wprzod zkubka fwojego conay wrzodowatßemu ubogiemu / napoy podula / 
y ponim ʒtegoʒ naczenia piela, Miedzy ubogiemi / jako uboga wkruchtach / 
S. Pani ſtawala.  Szczenieciem fie zwala / wporownaniu zubogiemi; y tat też 
jako ßczenie / drobinki tylko po nich zbierajac / jadala. Vcciek tež BOG cudem te 
pokore / bo zať ʒebranych / po jedz acym uboſtwie odrobin / fiat fie moca Boza / 
caly / y flicsny chleba bochenek. Nad to wfyfito ta niepokalaney niewinnosci 
owieczka / bedac jako ziemſtim Aniolem / przecie wßyſtkie ludzie lepení niz ſtebie 
Facujac/ za naynitczemnicyga poczytywala fie grzeßnice. Tatali u was pokora 
tervidnyčie fumnienie. Takiey to pokory unizona wyſokosẽ / uczyniela Ja- 
Dvv1Gę S. niebem Anielſkim / na ktore zochota JEſus fie przenoſiek / Saliens in 
montibus. “J niedziwuje fie ze wdzien / aradßy wpulnocy Bozego narodzenia / 
odezwal fie JA DVVI DZ E S. P. Jezus, tat jako wtenczas / biedy fie urodziel / 
placzacy. Bo beta JADVVIGA S. Aniołem / chwale nawyſokoset / placz acemu 
wzklobku Jezusovvi, wyfpiewujacym. Slyßala placzacego Jezusa, bo 
bela dußa jey tak wyſokim Anielſkim niebem / wktorym glos krola Aniolow / bli- 
Rim wydawal fie oſluchem. ſlußnie zawolac przichodzi Nonne tibi videtur 
cecidiſſe JESUS fuper collum Hepwvicis. 


14. Gory te zywe / ktore y niebioſami / y Aniolami fa ziemſtiemi / zʒtad 
poznac / ze ſu oſlada ſtop JEZUSOVVYCH napiatnowane. Salit in cis, ut im- 
primat duo quædam veftigia pedum ſuorum, miſericordiam, & veritatem., 
mowi Bernard S. wiec poczym profe poznamy te oflade ſtopy JEZUSOVVEX t| 
veritatem! naywydatni zeudow / ktore fo ſwiadeztwami prawdy. Tego nas 
uczy famo zrzodlo prawdy Zbawiciel/ rozeſlancom Apoſtolom rozťazujac / 
Euntes autem prædicare dicentes, quia appropinquavit regnum cælorum. 
Opowiadaycie moi uczniowie/ ze nicbioſa zywe / wktorych tat jako wAniolach 
Bog mießkay panuie / naziemie / y wduße ludzkie ſa zbliżone. Tak te ſlowa tlu⸗ 
maczy Franc. Lucas. Regnum cælorum vocatur dominatus CHRIS T1, ut in 
Angelos ſanctos, ita & in ſocietatem hominum. A poesymse panie poznamy/ 
wApoſtolach / albo zApoſtolami / te niebioſa zblizone? oro Daje rozeznania (poz 
ſoby / Prædicate dicentes, quia appropinquavit regnum cælorum. Infirmos 
curate, mortuos ſuſcitate, leprofos mundate, dæmones ejicite,. Ut per hoc 
quod mirum foris agitur, quod intus eft, longe mirabilius fentiatur. mówi 
S. Grzegorz W. Ale y prawdy nieprzijaciel Melanchton, ſtuchaymy co rzecze; 
Novos doctores, & ſemper addi nova adeo miracula ut certo ſciamus, a DEO 
effe millos. Zgola / owe gory zywe / ktore y niebioſami / y Aniolami fo ziemſkie⸗ 
mi / fa napiatnowane / cudownym prawdy jeych utwierdzeniem / ſakoby flops 
JEZUSOW A. 


15. JADWIGA S. betas tez satim niebem zywym / Aniotom podob⸗ 
nym / ytownym: przecjy Luter, ktory jako wwßyſtkich prawowiernych / tak 
y WJADVVIDZE S., gani zyfłość wmalzenſtwie po Anielſtu zachowana: gant 
riala umartwienia / Gant S S. Kelikwi y obrazov bogoboyne uczezenie. Ale 
my na oſlade ſtop J Ezusovwycu, veftigia veritatis, patrzmy / czy zycie Lu⸗ 
terſkie / czy zycie Ja DVVI GI S., napiatnowala / jako niebo Anielftie? Luter 
ktory cz yſtosc ganiel / y zel wſwietokrachim wßeteczenſtwie / fam o ſobie napiſal; 
že po towatziftu zdiablem mawiał. Libro de Miſſa angulari. mowi; Diabo- 
lum, & ſe, inter ſe mutuo, familiariter noſſe, & plus uno ſalis modio, ſimul co- 
mediſſe, illumq; dulci alloquio fe freqventer conveniſſe. A; Jabvvioa S., ktora 
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38. lat seta zmezem wanielſtiey czyſtose i: ktora wierzela / mowi hiltoria, byds 
czlowiekn Ańielftiego zywota / ktory tak zel weiele / jato y bez ciala. Ita mówie 
przeczyſta #tolowg/ P. J ESUS, steucifita rozmawial / na tym chorze Trzebni⸗ 
ctim. To w utrze veftigium patris mendacii, ś w ADýVIDZE S. (lad flop 


| Jezusovvycn, veltigium veritatis. Luter pofły y umartwienia bluzniacy / 


kiedy razniebo wypogodzone widsial/ deſperacko rekt; O qvam pulchrum 
celum! ſed non propter te Martine. A po Dube konajacey Japvy1G18. 
8. Magdalena, S. Katarzina, 8. Tecla, S. Urſula, y inpe S S. przißly; a przigły 
wie godzin / wktorg poſty ſwoie ßezuplym / y poſinym pokarmem / zwykla bela 
terminowac. Veſtigium veritatis vyJADVYIDZE S. Luter naucza ze zadnego 
poſielku zyciu chrzeſcianſkiemu umartwienia nieprʒzinoßa owßem ßkodza 
jako grzechy ſmiertelne. A vyJADVVIDZE S., BoG cudem pochwalel / y bros 
niet umartwienia / gdy wode w wind obrociel / aby Kiaze Henrik mas jey/ na mor⸗ 
tifikacie jey nie mruezal. Przegrawaß Autrze / a W J ADVYIDZE S., veſtigium 
veritatis, Bo G poťazuje. 


16. DOfyfito to znofnicyPa/ rzecze heretik: ale obrazy ččic/ y tośći umar⸗ 
tych, batwochwalfiwoto. AJapvvrGaS., Świetychtości/ mowihiftoria, 
y inßych obrazow wiele miala / Erotym wielka cześć wytzadzala/ y kazala ie przed 
foba dokoſciola nofić / aby fie zapatrujac na jeych zaſlugi / tym wiecy do nabo⸗ 
zenſtwa pobudz ala. Czyja tu prawda? Proße was tu opilna audiencya. Miala 
JADWIGA S. rzezany obrazek NASVYLETSZEY PANNY Z DZIECIAKIEM » 
ťrovy bela jey darowala S. ciotka jey Elzbieta S. czynieľa rym obrazem cudow 
wiele Jab vy l GA S., y przednim zwykla fie bela modlić. Czaſu jednego nież 
oſtroznie upadł / y zginel JaDvviDze S. teñ obraz; y dopiero / ze zginel jey ko⸗ 
chany klinocik / poſirzegla / kiedy pokleknarwoßy modlitwy odprawie chciala: 
wieć placze / y narzeka / na ſtrate ukochania ſwojego. Sluchaycieß cudu, Na⸗ 
tymze mieyſcu modlitwy bedacey JADYVIDZE S., beſtia / ſwinia jedna / wpafczcie 
obraz zgubiony przinioſta: y modlacey JapvviDzE S. oddala. Natwoje kon⸗ 
fuzia heretiku: bo lubo mogť przes inße ſiworzenie zgube te BOG prziwrocic / 
ale prʒzißle herezyi wtym kraiu zagniez dzenie / takiego cudu potrzebowalo. Ja⸗ 
ko albowiem leni wego / odſyla BOG po rozum do mrowki / na jego ſromote: 
jako niewdʒiecznych zydow / cheial zawſtydzic przes bydlo / wolu y oſta / ktorzi 
poznali pana ſwego / wrenczas / kiedy lud jego niepoznať. Tak tego kraju odßcze⸗ 
piencow / po rozum do ſwini pofyla/ y przes nie zawſtydza: bo y beſtia tak gru⸗ 
ba / niedepce / nielzy obrazu / Naſw. Danny, ale zpoßanowaniem JADVVIDZE S. 
donosi, Przinioſt Aniol do karawaki krziz / do mßy S. celebrantowi pottzebny. 
przinioft S. Francißkowi Xaveremu krzizyk smorza) vať morſki / y podať do 
okretu. JADDVVIDZE S. wieptz obraʒ ptzinofi/ na konfuzia herezyi dziſieyßey. 
Takim sas cudem / niebem Anielſkim / woczach kosciola Bozeco J ADVVI GAS. 
zajaſniwa / napiatnowana veľtigio veritatis, Rope J Ezuſowa. 


17. Obacz my y zdrugiey oslady / piatno Anielſkiego nieba / vy JADYVIDZE S, 
Imprimens veftigia pedum fuorum, mifericordiam. Jeſt wrynr BOG / jako 
wniebie / y on wBogu / jako komunikant wkomunikuſacym / Eco wimie Bose 
jatmużne daje. Jet wNaſw. Sakramencie ciato ykrew P. JE ZUSOW A 
Caro mea vere eft cibus, & ſangvis meus verè eft potus: a jeft jalmuʒna; 
Euchariſtiam pauperum ferculum, zowie S. Cyprian. Et tu es Dei mendicus, 
mowi S. Auguſtin, quid a te petit mendicus? panem: Et tu quid petis a Deo: 
nii CHRISTUM, qui dicit; Ego ſum panis vivus. Wiec dali / poniewaß jal 
muzna Romunia / Naſw. Sakramentu; chce wie dziec / jezeli tez jal muzna jeſt 
komunia: jef ad convertentiam: bo chce P. Eſus od nas wet zawet / Jako 


ja was karmie / y komunikuie cialem moim ; tak wy mnie tez / mowi P. U. 
erie 
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tetmicie y Eomunitnycie/ przes jatmużne wubogich. Skuchaymy Origenefa ; 
Sicut ergo anima habitans in corpore, cum non efuriat, gvantum ad fuam (ub- 
ſtantiam ſpiritualem, eſurit tamen corporis cibum, quia cepulata eft corpori 
fuo: Sic & Salvator, patitur quæ patitur corpus ejus, dicens Eſurivi &c. 


18. Jušby zdami fie komunig bela ſalmuzna / a Fomunia Jezusa karmig 
ca / tylfo wtym rożnica, ze nas P. Jesus wkomunij karmi fobs ſamym / cialemy 
krwia ſwojg / a my IKZ us A nie ſubſtancia ciala / ykrwi naßey / ale tylko temi⸗ 
przikegkosciami doczeſuych dobe karmiemy? Nie meleie ſie / fto po chrzeſcianſtu 
jalmuczne daſe / foba ſamym tarmi JEZUSA. Date eleemofinam mort P. WIEK 
cie Arabſkim Date mifericordiam. Dziwne flows! bo jalmuzna / jefi chleb / pie⸗ 


niadz / albo co temu podobnego: a mirloſierdʒie ieſt / tšecš wſercu y wdußy zo⸗ 


ſtajaca. jatos to tedy miety Panie / jalmuzne dajac / mam Dać fame ſerca mojego 


afekcya: jaťo mam dać fam akt buky mojey / od ſerca / y od dußey nieodſtempny? 


nmicʒa nas Del Caſtillo; Eleemoſinã fic debemus fuccurrere miſeris, ut ſi pos- 
ſemus, eis etiam noftri cordis elargiri affectũ, & compasſionem, præſtaremus. 
Takiey to jalmuʒny P. Jesus zteľu naßych pragnie / ktorabyſiny Jezusa wubo⸗ 
gich kar mieli / tak jako on nas karmi / wNaſw. Sakramencie. Tak ubogich mies 
tośćie karmic mamy / jako gdybyſmi jeym ſerce / y duße naße dać mogli / na poź 
tarm y komunia Jezusovvr. Taka ces wmieloſiernych uczynkach JEZUSOVVI 
komunia dawßy / rali odbierzemy futet ze jako wtomunij Jesus jefš wkomu⸗ 
nikujacym / y komunikuſacy w J E Zus k, In me manet & ego in eo; tat jalmu⸗ 
zna/ Jezusa wiatmuzniťa/ ial muznika w Jezusa przeniefie, Ito bedzie wnim 
veftigium miſericordiæ tato wniebie Anielſkim. 


19. Abym nie ßerzel / w JaDvviDZES., tata oſlade przitomnego JE Z us 
znayduie. Nie tylko ztad / co ſwiadczy zycia iey hiftoria, że; Niepodobna wy⸗ 


liczyc ia muzn / trote czyniela. Jalmuzna jey Rlaß tor Trzebnicki / yten S. y prze⸗ 


ſwierny Łościot. Jalmuzna iey / do klaßtoru / y kosciola Trsebnickiego wiano 
JaADvviG1 S. dane: to ieſt; Sawoñ / yznim kolo czterech fer wielkich y dobrych 
wſi / y Folwarkow. Jalmuzna Ja pYVIO i, klaßtorowi dany Folwark Olſnic / 
y ze wßyſika dziedʒing. Ajeßcze / stato mietościa/ jakiey trudno wyrazić. Sama 
ubogim do Rolu ſluzela / fama jeym napoie podawala zkubka ſwoſego / y mawia⸗ 
fa ffugom ; Dlatego to czymie bobyfciewy tak iege napoju ubogim nie dali. Taka 
mietofcia karmieła ubogich / wybornemi potrawami: ze DOMOW zaznych / jey 
pokojowe pacholeta / mawialy: Wolelibyſmy bydz ubogiemi uPani naßey / nizeli 
za fiotem kſiazecym fiadac. Sama ttedowatych/ wrzodowatych / jako Matte 
osieci/ myjala. Niewiaſtom tredowatym pieniadse/ zytoność/ faty/ y inge pos 
trzeby / jako corkom ſwoim wlaſnym / providowala. Slowem / nie jalmuzne 
JApvvrGA S. <żynieta/ ale famo mieloſierdzie / jakoby ſerce / y duße ſwoie rada 
bela wubogich wiata, karmielay komunik owala JE zuſa / ſercem y duß aſwoia / 
wniey tez E ſus połazujefie wydatnie / jako wniebie Anielſlim / Veſtigio miferi- 
cordiæ, napiatnowanym. | 


20, Mieloe / wiere / jako woniebiejatim/ wAnielſkich enotach JADVYIGI S. 
fie zabawiac / czas jednať ſtracac radši, Poſpolicie mawiamp: ze znać ptaka 
popierzu / J Aniola znać po Anielftich piorach. Opiſuie nam Ezechiel / dziwnie 
pieknych / y majefiatu naywyzßego nayblizßych Ani ow. Sub firmamento au- 
tem, pennæ eorum rectæ, alterius ad alterum. Vatablus czyta Penne corum 
reétz, vira ad fororem ſuam. Albo zhebraiſmu Penne eorum rectæ, femina 
ad ſororem ſuam. Podobnoc fiero tomu niezdg/zeby wAniolach mialo fiesnay- 
dowad/ y pierko jedno; generis fæmininĩ? ale / niech to nikogo nie odraza / bonie 


cialem te piora Anielſtie traca / 309 mi fie ze * y czyſta miel os? Anielſka / 
przes 


Tract. 34. 
in Matth. 


Luc. ii. v. 4. 


Ex archivo 
Monafterii 
Trebnic. 


Ezech. 1, 33. 


Cornel. 
àLap. 
Hic. 


In Apocal, 
nova Ra- 
ptu zdo. 


92 


przes te panienftie jeych ſkrzidelka wyrazone. Cornel. a Lap. tat otym mowi; 

uz natura, vel exercitio pia eſt, & ſancta, ſæpe viros ſuperat, tum ob tene- 
riores affectus, qvos habet mulier quam vir, tum ob pronitatem in devotio- 
nem, & affectum. Dla tego woleli Aniołowie mice ſtrʒidelka panien / y matron 
poboznych / ze afekty panienſkie / ogniſißa tu Bogu wzlatuja mieloseia / ze bardzi 
rozpießcʒonym ʒBogiem toftofuja kochamem. Wier jezeli ktorey na ſwiecie 
Paniey cheieliby mieć podobne ſkrzidla Aniolowie / zapewne obieraliby IA byvi⸗ 
GIS., lotne w Boga afekty / y nieuſmierzonym mielosct pozarem / w Boga uſta⸗ 
wicznie wybuchajace / owe nabozne pießczoty. O niey mowi hiſtoria; wiele 
jeych powiada, ze uſtawicznie z Bogiem obcowala / y bela czula / y modlac ſie / 
ychodzac / y ßukajac tego / ktorego dußa jey mielowala: a ſerce jey zawße mies 


koscia gorsalo/ tak / i ſpac nie mogla / pragnac do Boga / jako jeleń do zrzodla 


wody. Znaycies potych piorach anielſtich / ze Aniolem to jeſt zywym y Aniele 
ftim niebem jeſt / Jan vyt Ga 8. 


21. Jeßcze jednak ſtrzidla Anielftie Ad ſororem fuam do ciebie Nayſli⸗ 
cznieyßa y nayczyfiga / Naſwierßa ſieſirziczko Anielſta / Panne Matko MARIA, 
fa obrocone. Skrzidka luciperowe / ktoremi chciał az na majeſtat Bozy wzleciec / 
bely naprzod od wrocone od Naſw. Panny. S. Amadeus znacznego obiawie⸗ 
nia relacya tała cʒyni; že zaras poſtworzeniu Aniolow / pokazal ſie jeym Bog / 
wpoſtaci prʒißlego CR Is Tus Aa. Apparuit nobis, mówi Aniol do tego S. 
in forma talis hominis, qualem poſtea aro &c.. Dixit Deus; Sciatis me 
decreviſſe, & magno confilio firmaſſe, hominis naturam aſſumere: voloque 
homo eſſe, & in utero unius mulieris concipi, & ex ea naſci. Et ſubdidit, ego 
ero homo, & homo erit Deus, & (i Deus, ergo D gus veſter, & Dominus ve- 
fter, Rexvefter, & Princeps veſter: & vos omnes fubjiciemini poteftati ejus, 
coletis eum, & adorabitis, ficut me ĩpſum. Ovia ego & ipſe una perfona eri- 
mus, unica adoratione odorabimur à vobis. ‘Illam etiam mulicrem, quam in 
Matrem elegi, præponam omnibus vobis; ipſa erit Regina veſtra, honorabi- 
tis & coletis eam, tamquam Genitricem Der, & Domini veſtri. Hoc volo, hoe 
mando, hoc vobĩs jubeo. To zabolało lucipera / y bunt wniebie / nietylko prze⸗ 
ciwko CHRIS Tus Oo, ale przeciwko Naſw. Pannie zaczal. Pennæ averſæ 
a forore. Skrʒidla jednať S S. Aniolow bety miekoſcia / ypoddanſtwem obro⸗ 
cone do Naſw. Parmy; Tunc Raphael ſubjunxit, (wypiſuie replike Anielfte 
na bluznierſtwa luciperowe S. Amadeus.) Si mulieremillam prafert omnibus 
nobis, hoc eſt quia D £1 Genitrix eſt, & exit. Itad SS. Aniokowie woyne 
zluciperem poczeli/ nietylko ocześć J EZ uso vvę, ale ocześć/ o poddanſtwo / 
y ſtuzbe Naſw. Danny. N nietylko za wzgarde CHRISTUSO VVC, ale tež ža 
wz garde / y nieſluzbe Naſw. Panny / wßyſtey czarci wpiekle goreig. Aza oddane 
już wteńcjas poddanſtwo / y przijeta fľužbe Naſw. Panny / wyſo kie krzeſla odzie⸗ 
dziczeli / y zywemt ſtali fie niebioſami dobrzi Aniolowie. 


22. Skrzidla luciperowe / bely tez Verſe ad ſororem, do Ewy / naypier⸗ 
wy zdiabfem pobrataney: tak dalece / ze ſtugom napotym ſwoim / ktorzt winie⸗ 
niu Bachuſa / pierwßego obzarſiwa promotora / lucipera ecieli / ordinovať tenze 
luciper / obrzedy takie; Aby bezbozne ofiary cZynieli/ Coronati ſerpentibus, 
Evantes, & Eva, Eva vociferantes. A prsicsyne tego powiedzial S. Epipha- 
nius; Evam illam, quam primus ferpens decepit, invocantes. tia? ſmak / 
yukochanie ſwoje w Ewie luciper / kiedy pomogła mu ludzi ſpoſobic / do w3gare 
dy/y zapomnienia Naſw. Danny: przetoz etc. 


23. Jtýš ſioſtra Aniolow / y wcielonym Aniolem JADWIGO S., y ſtrzi⸗ 
dla Seraficzney mielosei twojey / po Anielſtu / do Naſw. Danny obrocone bely. 
Swiad⸗ 


e . 


| 
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Swiadkiem zycia jey hiftoria; Marke 3 OZY jako ſtußna jeſt / nade wßyſttie 
mielowala. Dla tego prsi fobie šarozdy obrazel jey tzesany noſiela / y onym mies 
le chorob ludzkich leczela/y do wiekßey fie miekosei kutey pannie Naſw. zapalala. 
y dziwnym umyftem poymowala / jakiey jeſt ehwaly / y godności wniebie. Poz 
tad hiſtoria. Czemu / proße was / predko poczafie zycia Bernarda Sw. ſwiete 
ſwiatobliwe corłi jego / na to mieyſce wprowadzʒiela! chyba przeto / ze Aniel⸗ 
ftiey mieloſci jey ſtrzidka / ku Naſw. Pannie obrocone bely. Potußala / ze snie” 
mi / oyczyfiy Bernarda Sw. prziwiley odziedzicz ye mogla / y do ſlodkich 
jey mac ierzinſtch pierſi byd3 prziſadzona . Tzemu cuda tak znamienite czyniac/ 
pokrywala obrazkiem Naſw. Danny? tylbo zeby nie jey ſwiatobliwos ei / ale 
zoſtugoſtom / y prziczynie Naſw. panny przipiſane bel y. Nie Anielſkiez to ſtrzi⸗ 
delta Rectæ ad ſororem fuam * Czemu/ zobrazem Naſw. Panny pochowana 
bydz chciala. tak jako Bernard S. przed oltarzem Naſw. Panny? Czemu po 
finierst wziac ſobie / owßem gwaltem wyrwac obrazu Naſw. Panny / ſtrupiala 
reta Jabvvidi S. niepozwoleľa? tylko dla tego ze jaľa o Bernardzie S. ſwiad⸗ 
s39 życia jego hiſtorik ze DO grobu na pierſiach frooich relikwie S. Thadeußa 
Apoſtoła pol oʒyc roʒkaʒal; Eo utiq; fidei & devotionis intuitu, ut eidem Apo- 
ftolo, in die communis reſurrectionis adhæreret. Tak yJapvvica S., aby 
na (9d ofłatni/ y na wieczne zmartwywſtanie / miedzy Aniolami / przi boku kro⸗ 
lowey Aniolow ſtanac mogla / znia nawieki zyiac: y umarte cialo ſwoje / wares 
bie 3 Naſw. Panna facsela. Tak znamy / znamy zpior Anielſkich / že Anidlem 
weiele. Zywym y Dziwnym niebem bela JADYVIGA 8, 


24. Jatym Eoncze. Piotra S. uczynieť P. JESU S naywyzßym Apoſto⸗ 
lem / y odzwiernym nieba / aprzecie y JANA S. snim wyrownal. Skuchaymy⸗ 
S. Piotra Damiani Commiſit namg; Dominus Petro claves Ecclefie, voluit 
& B. Joanni cuſtodiam MARIA delegare. Utrag;nimirum Mater, Mater 

- MARIA, Mater Ecclefia. Wtym podobno nierowni; že Piotr S. Elucsny nies 
bieſki / a Jan S. kluczem jego do nieba wpuß czony? poradzmy fie tegoż S. Rate 
dinala; Nou eſt præſumptivè cælum dicta Venerabilis V. MARIA: atgzideo, 
B. Joannem , Dominus quodammodo celi clavicularium effe conftituit, cum 
B. genitricis (uz eum decrevit effe cuſtodem. Nierrʒeba beto Janowi S. fos 
latac / y prosiť Piotra S. Otworz do nieba / mial tlućż donieba / gdy mial Naſw. 
panne / ktorey bel ſtrozem / ſtuga / y kochaniem / Tož widze w JADYVIDZE S. 
jako wielom ztego Nlaßtoru Tesebnickiego niebo otwotzefa JA DVVIGA S. 
tak y nam otworzie môže. Wiec ty trocas y niebem zywym / y niebo otwie⸗ 
raé mozeß Ja DVV GO S., otwotz nam zamkniete gniewem Bozym niebo / 

przes ten klucz nielieſki przes Naſw. Panne / ktorcys wiernie ſtuzela. 


TRZECIA CZESG 
albo Trzecie Kazanie na Konkluzyi. 


1. iebo owo / wierzch ſwoy pod ſamemi Naywyzßego nogami majace / 
N na ziemie znizone / poťazať B O G ludziom / jako rzeklem wezora / 
kolorem hafirowi podobne / Sub pedibus ejus, quaſi opus lapidis fa- 

phirini, & qvaſi cælum cum ſerenum elt. Iwßyſtcy teras / takiz / wpogodnym 
niebie color widzemy. Pytam redy takieli to wlaſnie niebo / jatim ſie woczach 
naß ych teptezentuje: O jako inakße / daleko jaſnieyße y pietnieyfie. Czruleus 
enim color, quem in cælo videmus, nihil aliud eft, nifimaxima altisfimæ lucis 
profunditas : que quia nullo colore mifcetur, nullumg;habetterminum, hinc 
oculum abforbet, perftringit, & hebetat, ut videatur effe cæruleus oculo, cu- 


jus aciesinfirma, in eo perſpiciendo ſuccumbit. 
2. Niebo 


Bernard. 
Bonz Vala 
lis Abbas. 

Vice 
S. Bernard. 
L. 5. C. 2. 


| 


Joan: Get. 
s fon, 


S. Petr. Da- 
miań, in 

Nat. S. Jo- 
an. B. Ser.3. 


2. Cor. 12. 


In A 
Summ. 2. 2, 
417 a.. 

ad 4. 


Ad Gal. 6. 
v.14. 


a. m W 

2. Niebo naße / niebo zywe / niebo had niebioſa wyniefione/ niebo Anielſkie / 
pad wielu Aniolow Boca blizße / Japvvica S. niebieſtiemi cnor ſwoich wla⸗ 
ſnoſeiami y oʒdobami / juzefiny widzielt wnieoßacowaney pie noſei. Dayse Ero 
zdanie ſwoje / zyli take wlaſnie wpieknoſciach ſwolch jeſt Japvvrca S. játa ten 
zajatliwy jezyť wyſtawiel G jako daleko zacnieyßa / ſliez nie yßa jeſt! Ze albo⸗ 
wiem enóty jey/ prawie miary y liczby nie mialy / y ozdoby tej jey wowey nież 
ſtonczoney chwale / jas noſcia nieſlonez onego Bo G A ubrane fa: Hinc, oculum 
abſorbet, perſtringit & hebetat., J owßem rozum y jezik empi ozdoba 
JaDVÝLGIS,, ze y titulu 0300bem jey znaleść rownego nie moze. 


3. Malo nazwawßy ja niebem: bo jako zmyſlona kiedys Pandora, od wßyſi⸗ 
kich bozyßczow ſtladane majaca pieknosei / tym ſamym nad wßyſikich piekniey⸗ 
fo byds miala: Tak na ozdobienie czlowieka / ze wßyſtkie ſie nie jako ſprziſiegly 
niebioſa: y to influencyami ſwojemi na ozdobe jego ßafuja / cokolwiek wſobie 
wßyſtkie nayp ieknieyßego maja: ( Imaginati funt philofophantes, mowi fans 
clers Sorbony / quod per actiones celi corporei, per orbem ſtellarum atq; pla: 
netarum, & per omnia Zodiaci figna formatur corpus humanum, influuntq;, 
& imprimunt in ipfum; concatenatione quædam indiſſolubili) idzie zatym / 3e 
wß yſtko wſobie majac/ co wß yſtkie niebioſa / pieknieyßy jeft jeden czlowiek / niz 
wßyſtkie niebioſa. I malo tak fliezna TAD S. niebem titutować. 


4. Malo nazwawß y niebem Anielſkim / bo wproporeyi zprzeſlego diſkurſu 
dali poſtempujac / može eztorvieť nad Anioly byd; pieknieyßym. Lubo albo⸗ 
wiem Aniokowie niemogaillabi, niemona wſtaknac wame dußy naßey wnetrz⸗ 
noſei / przeciez; Proportionali fimilitudine poſſumus dicere, quod ex diſpen - 
fatione Der gratuita, quælibet cæleſtis hierarchia, à ſummo usg: deorſum per 
omnem juncturam fpiritualem, influere tiabeat in humanum ſpiritum, quili- 
bet Angelus {ao modo, mediaté, vel immediatè. mowitenze Ranclerʒ Paryſti. 
Jato tedy bogatſ y jeden Krol / nad wßyſtkich kroleſtwa ſwojego obywatelow 
choe tylko po trofe kazdy na krola fie ſklada / tal pie knieyßy nad Anisty moze 
bydz czlowiek / goy wßyſtey na ozdoby jego ſtladajg fie Aniolowie. - Ztad y 
Janvvica S: pieknieyßa nad Anioly / krorey wßyſtkie prawie chory Anielftie/ 
ſtladaly ſie nazyczliwe dußy jey ozdobienie / y zbogacenie: tak / ze co S. Kardi⸗ 
nal Oſtienſti o Marßalku Jezusovvym Janie S. rʒekek / to my o JADVVIDZE S. 
rzec możemy; Omnium Sanctorum particeps factus eft ( ia mowie facta eft) 
choris, quia nulla fibi virtus defuit ſanctitatis. Rto pobożna pesipatrsi fie 
JADVY1DZEŚ, bogomyftnoscia/ wßyſtkich cbor ow Anielftich wniey ozdobne 
znaydzie oslady, O na tedy na niebie jako sliczna Pandora, jezeli nie nad wß yſi⸗ 
kich / nad wielu przecie pieknieyßa Aniol ow / y maly to jey titul Anielſkim titulo⸗ 
wać ja niebem, 


Niebem radízy uboſtvvionymobaczemy JAD WIG ES 


5. Doctor narodow mowi oſobie; Sciohominemin CHRIS To &c. raptum 
hujufcemodi, usq; ad tertium cælum. Rtote to niebo tezecie? S. Thomaß po 
Anielſtu mowi. Dici poteſt tertium cæ lum contemplatio Der, fecundum gra- 
dus cognitionis, qua D ews videtur: quorum primum pertinet ad Angelos 
infime hierarchiæ; ſecũdum ad Angelos medic, tertium ad Angelos ſupremæ. 
Do tego to tedy naywyßego nieba / wynieſtony bel Pawel S./ wktorym juž ubo⸗ 
ſtwione naywyzße owe niebioſa / Throni / Cherubinowie / y Serafinowie / 
P. Boa ocʒywiſcie poʒnawaja. J luboc zas znowu wrocony do ciala pawel S. 
zek ten zywot doczeſny / okiem dußy prziciemnionym: przecież niech nikt nie ros 
zumie / zeby niemial ytu naziemi oz dob y wlaſnosẽi nieba uboſtwionego / wſobie 
utajoney. Mihi mundus crucifixus eft & ego mundo. mowi fam o fobie To 
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ſkie / pewnie na Ralwaryi Pawla Sw. Fuľač trzeba / jako ukrzizowanego: owßem 
vla⸗ wtrzecim niebie; Ovi vero raptus eft usg: ad tertium celum, crux illi eſt omne 
Eto cui mundus inheret, & his adhæret, que mundo crux elle videntur. mowt 
teh S. Bernard. O S. oycze / to to trzeciego / uboſtwionego nieba dowody? byd3 
[bos ukrzizo canym / od wßyſtkiego ſwiata za złoczynie y poſmiewiſko pocʒytanym / 
nie- utrapionym / przeslado wanym: rozum tego ludzki pojac albo niemoze⸗ albo 
lum ' niecce. 
oba 6. przecie; tab jeſt / prawdziwie; Piotr S. opifisie nam niebo / juž widzeniem SDE 
| BosTvva uboſtwione. Hereditatem incorruptibilem. Text Grecki czyta amian- 1. Pet.i.v. 4. 
Mt | tinam. Ramien to amiant / ale taki / ktory fie prsade jato len pozwoli: y Baty 
iey | zniego bywaly. Mowi otym kamieniu Plinius; Amiantus divinitatis,utpote pu- 
gły | risſimæ, imago: qua de caufa Brachmannes veftes ex amianto fibi conficie- 
bie bant, ut divinitatis de fe ſpecimen ederent. Jednał ztłamliwegó uboſtwie⸗ 
an⸗ nia Brachmanow zewlokßy: niebieſkie dziedz ietwo / taka jeſt amiantowa ſukien⸗ 
sla: | ka. Chceciež Swietego trorego wtey gacie uboſtwienia obaczyć: patrzcie 
y wprzod na wlafność amiantu : Ex amianto telas conficiunt, qve in ignem con- Plin. L. 36. 
ze | jectæ accenduntur qvidem, aguntd; flammas, ſednulla amifsa parte, nitidio- ny 
níž res evadunt. Mpiecu / wuttapieniu/ na ſwietego jakiego patrzcie / a jeżeli wnay⸗ 
wie gym ueiſku / ani weſokosei na twarzi / ani fpotoyności umyſtu wduß y nie⸗ 
traci: totobarwa uboſtwionego nieba. y owßem (amo uboſtwione niebo / Here- 
efis di 2 A v nád | adier ‘ 
50, itas amiantina. Gvi raptus@it usq; ad tertium cælum. his adhæret quæ mun 
— do crux elfe videntur. VOfFAB Seancifiel S. bel jako uboſtwione niebo / wſa⸗ 
FH mego uttzizowanego JEzuſa obleéšony ? ſluchayciez co mowi; Tanta eft glo- 
er ria que me exſpectat, quod omnis pena me delectat. Amiantowato futienta. 
li- 7, Jednego wiekuz Francißkiem S. zeta JADVVIGA S., jednegoz ducha / 
ftí. | jednakowez uboſtwione niebo / wniey znaydziecie. Patrzcie na ſmaki jey wuci⸗ 
o fťach nienaſycone / a wnich zſamego nieba wamiantoroa ſukienke ubrana obaťšyz | 
dze cie. Wloſienice zkonſkich y wielbladzich wlofow J apvv iG A S. zawfena (obie We 
>Y nofieta: ale nadto / pas zwielbladz i grubey ſierci / pełen oſirych wezlow tak na k 
ie/ cialo wiązała ze wielkie rany wnim wyzeral. N tak dkugo / az ſie zdark / y jus za⸗ Ex vita 8. 
di⸗ zywaego niemogla. Wiec gdy roſtoßy tak dobrowolnego utrapienia / posbeľá Hedw.ma- 
S. JADWIGA Swtżecj nieflychana / Swiety jeden niesnajomy czkowiek / do póź nnſcripta 
t) Foiujey przißedl / y woreczek jakis J A DVYIDZE S. zprezentem podať, Rozwi⸗ in Mona- 
ſie nie Ja vv GA $., 43 pas okropny / zwielbladzi fietci zrobiony / zwielka pocie⸗ ve A 
ne | cha obaczywßy / caťuje/ dziekuje. A przitomna Xieżna AN / (niepoʒ nawßy Krk * 
ſi⸗ ſw¾ietego) grudzie poczela; Jakeſiu finial wnises jakos fie powazel Riez nie 
o rzecz tat brzidka ofiarowac? JA Dv VGA 348 S. coz inßego? tylko ziednowie⸗ 
cznym fobie Franc ißkiem S. mowiela Tarta eft gloria que me exſpectat : 
quod omnis pena me delectat.. Sadzciez jezeli nie uboſtwionym niebem 
"R JADvy1GA S. ktora ſamo niebo wbarwe ſwoie ſiroielo · Hereditatẽ amiantina. 
JU g. Nietak ſobie pifcie ſwietych / jako jeych widzicie: Stawia fie ſam S. 5 
a- pawel przeb oezy waße / trzeciego nieba rezidentem; Conſedere nos fecit in cær Ephcí.2,6. 
28 leſtibus, in CHRISTO JESU. s šaz niebeł ubofiwionym y zywym niebem / k 
E. tak wnibie rezidujacy / obok z Chriſtuſem Pawel S.? Dowiedzcieżmi/ jakim teš 
ye fobie Pawla S. imainujecie/ tat oboť z Chriſtuſem zaſiadaſacego? pewnie wpur⸗ 
/ purse / peronie wkoronie / pewnie na złotym majeſtacie? Niedawamſie jednať 
z, melie S. Grzegorz W.; Tunc Paulus fortaffe in carcere tenebatur, cum fe 
« conſedere CHRISTO in cæleſtibus teftaretur. Oſtrita a dʒziwna ſwietych 1. Mo- 
ie pieknoſeil wſiermiegach / wlancuchu / wkaydamach / zwiazany/ wwieieniu/ ám 


“> wr eku katowſkich / wykrzikuie / nie tu ja/ nie tu / ale wniebie/ 3 Zzuſem uboſtwio⸗ 
; ny/3 JE⸗ 
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ny / 5 JEzufem kroluie / JEzufem obot zaſiadam. Rie dyby kto bel widział 
JanwWI1GES., poťoy ſwoy xiazecy dobrovoľným wiezieniem ez yniaca: kiedy 
nocne poʒzamykawßy / Pannom ſlugom ſwoim bie ſie / y fiec bez miekoſierdzia 
Fasala: tat Erwig wlaſna uputputówana obaczywfy: czyliby rzekl bel ze 
Japvvica S. teraz 3 Chriſtuſem uboſtwiona /ObOF ſiedzi y kroluie. Ktoby bel 
wiosiat/ kiedy Japvvice S. ſproſni diabli / wpokoiu jednym okrutnie clue pos 
AI czeli / te tylko jedne na oczy wine jey wyrzucajac; €zemus tal Swieta! y wſcie⸗ 
A, NA klym wrzaſkiem powtarzając y plagi y ftowa; Czemus tak Swieta? czyliby 
w R > rzekl bel ze to niebo uboſtwione Japvvica S. lubo teres wkatowſkich piekielnych 
A | 4 reku: A pezecie tak iako Pawel S. mogła natenczas mowić Confedere non fe- 
cit in cæleſtibus. 
g. Na Stefana też S. oczy obrocmy: Kiedy grad ow kamieni / na niego les 
Act. /. v. j · riat/y zabijano niewinnego” az on wola; Ecce video cælum apertum, & Jesum 
ſtantem i dextris virtutis DE i. Tak czetfiwy wzrok majacy wgodʒ ine zaboju 
ſwojego / ze az wnaywyzßym niebie JE zuſa widzial / azaz niebel zhawlem Sw. 
do boku E zuſowego przimkniety / y ubofiwiony Stefan? Wyniknie ta pra⸗ 
Süper No- wda na oto / gdy uwazycie / czemu Vidit J esu u ſtantem? S. Auguſtin mowi; 
x sę... Teſt. ln Stephano, Salvatoris cauſa patiebatur ; ideo ſedente judice Deo, ftans ap- 
Quæſt. 38. paruit, quafi caufam diceret». O niewypowiedʒiana godności cierpiacych 
dla Boga! wiecie ze godzina ſmierci / godzina ſeſt (401 Bozego partiłularnego: 
dw S. Stefanie patecie jako ßezeſliwa: oblot? woſobe ſwoje Stefana JESUS, 
y fiebie wofobe Stefanowe / ze jakoby naziemi Stefan bet JEzufem / a Eſus 
wniebie Stefanem / tak ow ktory ſiedzyna prawicy u Boga Oyca⸗ wgodzine 
(adu Stefano wego / Sedente judice Deo; ſtans apparuit, quafi caufam diceret. 
Jakoby mowiac Oycu niebꝛeſtiemu; Patez Dycze Bode / ze ten Stefan dla mnie 
cierpiacy / jeſt mna ubofiwiany: Stefana wiaza / mnie JEzufa wigza / Stefan 
obwiniony / ja obwiniony / Stefana kamionuja / mnie kamionuja. In Stephano 
Salvatoris cauſa patiebatuk. Wiec jako naʒiemi / tat y wniebie / niech ja w Ste⸗ 
fanie zwycieze: jako dla mnie JE zuſa / tak dla Stefana mna ubofiwionego / 
- niech bedzie niebo otworzone. Ta to jeſt godność niebios zywych / ſwietych moz 
wie / choc wuciſkach bedac ych / ze ſakoby JE zuſami beli / fa uboſtwionemi nież 
biofami. Conſedere nos fecit in cæleſtibus, in C HRISTO JESU. 


ro. JAD WIG A S. tałimʒe ſie uboſtwionym niebem / na ziemi pokazala. 
Bierze przed fie poſiy / y wody napoie: az ci jako Stefana kamionuja za to 
Japvvice S. ci ktorʒi do Henvita &iaʒ ecia meza odnoßa / oniediſkrecia nad fobs. 
Bierze pofine na wfyfiťo zycie mias nie jedzenie: az ci drugi na nie leci kamien / 
owfem wiele / bo y Biſtupow / y Oparow / y Spowiednilow y corki / v Syna 
Senrika / nagany ponoſi. Na waß ſad N. dawßy / tak ukamionowang Jabvvi- 
GĘS. rzeczecie / ze Jesus cierpi w JapvvrDzE S. y dobrze ofadzicie: bo tylko 
parescie/ kiedy tak nagany od wßyſtkich cierpigca Japvvica S. na modlitwe / 
ymgy S. fiuchanie dbobosčioľa prsichodsicla/ ſuknami ze wßyſtkich firon nakry⸗ 
wad fie kazala. Wiecie czemu: bo roʒiaſniwala twarz / y boſtwiala nieſako 
výJADVYIDZE S. przetoš krela fie ztym. Ale nam / jawnie przecie uboſtwio⸗ 
nym niebem fie połazuie/ ze na taie w Japvv1DZES. Spectaculum zawołać 
kazdy może; Ecce video cælos, & JESUM. 

11. Niebo uboſtwione nie jeſt bez muzyki. Ranclers Sorbony Jan Gerfon 
mowi onim; Calum elle velut inſtrumentum Det glorioſi. Moze y cztowieł 
bydz tak melodynym niebem / jezeli bedzie takim / jakiego Anielſki Doctor opiſal; 
Homo vivum organum. Inſtrumentem, y organami Boʒemi. Asebyfiny tak a 
wfobie muite Boga tozwefelać umieli / ſtawiam przedoczy wafe cala organ 
ſtrukture tak wiele gloſow / tak wiele tramb wſobie majaca; ktora gdy ne de 
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jeden widziat/ y ſtyßal / y uwazal / jako naywielße tramby znaymnieyßemi / nay: 
mnieyße znaywiekßemi / zgodna Eonfonancya/ wiedne fie pioſnke ſkladaly / prsi 
dal jeym nalezyte epigraphe; In uno fpiritu concordant omnes. Jakoby wpßyſt⸗ 
Fie jedne duße mialy / tat wie dnoz godza. Jezeli czlowiek tat chrzeſcianſt a mieć 
Coscia bedsie zbliznim ſpoiony / ze by naywietgym bel / przecie naymnieyßemu 
wkondolencyi koreſponduje / y gdy utrapieni flet rospuficsa/ on tež jakoby jedne “ 
zniemi dufe mial / wykonywa rostas Apoſtolſti; Flete cum flentibus, idipſum 6, SA 
invicem ſentientes. © jako wdzieczna Bogu wſercu wyſtawi muzike! Organum PT 
vivum, y jako niebo / bedzie Inftrumentum Der gloriofi. Ba owßem bedzie | 
prices to uboſtwionym niebem. uboſtwionego na ziemi nieba zpatoľa S. miare 
wezmimy. Mihi mundus crucifixus eft & ego mundo glos to ztrzeciego nieba/ 
jakom już namieniel; ale fie prʒiſluchaycie jakim tonem fie rozlega? Crucifixum 
enim mundum videbat, obligationibus vitiorum : & ipfe crucifigebatur ci, 
per compasfionis affectum, mowi Bernard S. 


12. Iztych widomych niebios dowod mamy / Calum & terra transibunt — mMatth.24. 
mowi onich zbawiciel. Ale fle ziemia ſllada prziwilejem Boftim/ ze niezginie; v. zz. 
Terra autem in zternum ftat , Ideft permanſura eſt mówi Vatablus. jaťoš to Ecclefiaftis 

` tedy Czlum & Terra transibunt? przeminie niebo / gdy fie w3acnieyfapofiae 1. v. 4. 
przemieni / y zmartwſtajacemi uwielbionemi / yuboſtwonemi luozmy / niebo tez 1 
niejako zmartwywſtanie uwielbione yubofiwione. In reſurrectione enim uni- Corn. à L. 
verfali erit reſurrectio, renovatio, & glorificatio „non folum hominis , fed & 
celorum , terre & totius mundi. Wiec co rozumiecie? przes co te nieczule 
ſtworzenia / doſluza fie takiey ozdoby? Przes to⸗ ze ten wdzieczny inſtrument 

oy / ſwoim tez fletem, pioſnke / politowania / nad utrapieniem flug Bosych 

wyprawuje . In premium hujus compasfionis, & ſervitutis, cum homine re- 
ſurgente, reſurget ad gloriam. mowi à Lap. © ros ſpoſob / jako niebem: ubo⸗ 
ſtwionym bydz kazdy mozeß. In uno (piritu placʒ zplacʒacemi. 


13. JADWIGI S. kondolencie nad niefczefciem blizniego obaczeie: In⸗ 

ßych tyſiac minavofy/ biore owego nieprsijaciela głownego mezowi jey Henriko⸗ 
wi / yzlego czlowieka. Ktorego poimawßy Riaze J ADVYLDZE S. aby niewy⸗ 
profieľa niewſpominajac / przed ſwitem obiefic roʒkaʒal. Widziala / mowi 
hiſtoria, JADVVIGA S. wduchu owuezynek / krory fie fiat na ſwitaniu. Czyliż 
nieuboliwala? cʒyliz rowney ( ako ow zloczynca) na ſercu ſmmierci nie ponoſiela: 
ſtawa tedy przed obliczem Boym / crucifixa compasſione: po długiey mode 
litwie / wkilka po obießeniu godzin / poczela Rigze Henrika o okrucienſtwo ſiro⸗ 
fowac / y profic/ aby jey obiefionego darował. Darowal; a S. co predzy zwo⸗ 
zem pô niego zajechać rozkazuſe: Byd3a wßyſtey / jakoby zniewezeſuy pomocy / 
jednak ten infitument Bozy JADVVIGA S., 3takiey politowania melodyi / ubo⸗ 
ſtwionym fie miebem pokazala: gdy kilka godzin nagubienicy wiß gcego / zywe⸗ 
go / oroßem zmartwiwſtalego odebrała. Asa nie bolała J A DVV HGA S. nad 
owa chrzeſina ſwoia / zpoganſtwa nawrocona / gdy jey prorokowala: Czemu fie 
o ten doczefny zywot ſtar aß / gdy predo maß umrzeć: a zafraſowana znowuz 
proroctwen cießela. Vmrzeß prawi / y znowu ozyeß. Tak fic ſtalo / bo przes 
risi dní jak umarka bedac ozela / niewatpie / ze zy wotem przes litosc JADVVIGI S. 
orezimanym. A jeße zeß niewidsicie niebem uboſtwionym chwake zmartwywſta⸗ 
nia majacym/ tey ſwietey Krolowey kiedy umarlym zmartwypdſtanie / wdzie⸗ 
cznym litośći fletem, u Boge wygrawa. 


14. Jan S. E vangeliſta reprezentuienam ſir oy nibieftis Vidi civitatem fan- Apo. n:. 
&am, Jerufalem novam, deſcendentem de cælo, a Deo paratam, ficut ſpon- 
fam, ornatam vito fuo. Zalecani ten ſiroy / prʒipatrʒ fie mu ťaždy/ bo dla mody 


na ziemie (prowadzony. Nietylko mi / to fie podoba / ze widze fam P. Bog ſtroiel 
to nie⸗ 


| 


Corn. AL. to niebo zywe: aleres/y owßem bardzi / widzae ornatam viro fuo. Wielki ſeri⸗ 
pturiſta jeden przeſtrzega / ze to viro ſuo, nie ieſt Dativus, jakoby na od danie ob⸗ 
lubiencowi uſtrojono to zywe niebo: radßy Ablativus. Jako niegdy Cornelia, 
perlami y sprzetem uſtroienia ſwojego / nazwala fpnow ſwoich: Tak y tu Curt- 
s Tus oblubieniec duß naßych / fiat fie oblubienicy ſwojey Mundus muliebris 
ßata godowa / kleynotem / y kraſa wßelake / foba ſamym to niebo zywe fitoi. 
Ornatam viro fuo. Gadseies jezelito nie uboſtwione niebo? y ſluchaycie Augu- 
(tina S. Nos omnes, cum capite noſtro CHRIS To, CHRISTUS fumus. Aza | 
nie ſamym foba zdobiel y firoiet P. JESUS JADWI GES. kiedy na tym 
chorze Trzebnickim / do krzizem polegley / znieba wkrueifir fiampiet/ y do nie 
pelne pociechy ſlowa zkruciſira mowiel: y odieta od krziza reka / oycowſkie bas 
wal / tey miele y cerce fwojey / blogoſlawienſtwo. 


15. dy fie tes temu przipatruie ze niebo to Bogiem uſtrojone/ widział 
Jan S. na ziemie ſtempujace / radbym wiedział tro uboſtwione niebo naziemie 
ſprowadziel? S. Dionyzi mowi / ze modlitwa / jeſt kancuchem / ktorym niebo . 
naziemie przíciadnác/ y ſiebie wniebo windowed mozemy. Wied ktoz ſkuteczni | 
jako Ja ovvie a S., przichelala kuziemi niebo / palajaca y wniebo wynieſiona 
modlitwa ſwoia. To ſwiadeza tak czefte/ y tak wyſokie jey zachwicenia / to ſwiad⸗ 
czy ciało jey na modlitwach wgore od ziemie wynieſione. Swiadezy jaſnosẽ nież 
bieſta / na modlitwach ciało jey otacʒaſaca. Swiadez y tak czeſta wizita / y przi⸗ 
tomnosc ſwierych / ze zlotym modlitwy Ja Dvv1G18. ľancuchem pociagnione 
niebo do pokojowjey / do choru / y koscitola Tesebnickiego zchodzielo. Vardi 
jednať ſtutecʒne nieba naziemie pociagniemie Grzegorz S. pokaʒzuie; In ĩpſa im- 
molationis hora, celos aperiri, & imisczleftiajungi. A to umnie wwielkim 
reſpekcie / ze niewgodz ine komunũ / ale wgodzine ofiary ptzi Nßy niebo naziemie 
ſtempuje. Tab jeſt zapravode bo mówi Jan Gerſon / ze wten czas nie ſedna teľa 
kaplana ofiaruſacego / Boga y zniebem naʒiemie pociaga/ ale wßyſikich przito⸗ 
mnych yskapkanem ofiarujacym ferre lacʒ acych rece / Boga Oyea / ktoremu ofite 
téczyniemi/ naziemie fprowadzają. Offert FIL ius, offert Spiritus S. offe- 
runt Angeli, offerunt Sacerdotes, offerunt fideles asſiſtentes, qui quanto plu- 
res ſunt & devotiores, tito fit acceptior, oblatio, quod valet pro celebrãtibus 
in medio, eu patenti eceleſiæ loco. Tu fingulariter & efficaciter offers, Vir- 
go benedicta, vita, dulcedo, & ſpes noſtra. Taf zlacz ona ſiela / zduza ſamemu 
Bogu / y zniebem / y niebieſkiemi na ziemie feinga ſtarbami JADvvr ca S. tata 
fieta ciagnela niebo y Boſtwem na ziemie. Albowiem naprzod / ſluchantem 
Mey S. tak fie nafýcié niemogla / az fludsy jey mawiali; Naßa tie zna / tileby 
fy rada ftuchata/ ile jeft kaplanow na wfyfitim ſwiecie. mowi hiſtoria . 
A prʒitym nigdy niecbciata aby Na S. wpokoju jey ofiarowana bela: bo chrin? 
ka aby gromadna fľuchajacych ify pomoc a/ tym ftuteczni niebo y Boſtwem 
na ziemie zeiagnela. Na kazda mga/ mowi hiftoria, cokolwiek na oltarz y ofia⸗ 
re / albo ſama JapyviGa S. niofla/ albo przes ſlugi ſwoie poftata. O jako fielna 
pomoca dokladala fie aby niebo v Boſtwo naz iemie⸗ in ĩpſa immolationis hora, 
pociagnac. Jakoʒ tedy warpic ze tak wduße fwoie gwaltem niebo ſeiggajac / bela 
y Japyviaa S. Ornata Viro fuo, ſamym oblubiencem niebieſkim oz dobiona: 
beta niebem uboſtwionym. 1 


16. Jeßeze Jan S. to niebo opiſuie / jako panne zaslubiona; Deſcendentem 
quaſi Sponſam. © pietnief Bogiem uſtroione niebo wpanienfiwie! sluchaymy 
tylko drugiey jegoz relacyi; Vidi, & ecce agnus ſtabat ſupra montem Sion, & |. 

Apocali4. cum eo centum quadraginta quatuor millia, Virgines enim funt». Czemu nie | 
vA pozdtwittych dolinach / ale na wynioftey jatieys gorze / ſwiste Danny zoblubien?sxs 
cem jeych poťazano? dochodze prziczyny / zſtow S. Nazianzena Effulfit ca- | 

Rimo- 


joan Ger- 
fon. 


ftimonia dividens. Cʒyſtosè panienſta / jeſt jako Ozielnica/ ſwiat ten blotny 002 
gradzajaca: jeſt oddzielone od ziemie / a famio miedzy niebioſa / a niebioſa ubo⸗ 
ſtwione nalez ace niebo. bo jeſt; DEl imago reſpõdẽs ad ſanctimoniamDomini. 
mówi Auguſtin. S. wrata owßem TROY CE, przen. Panienſtwo obleczone; 
Prima TRIAS virgo eft, mowi S. Grzegorz Theolog, TROY CA Przen. 
ufitoione jafnieie panienſtwo. Refert enim & exprimit virginitas imaginem 
Sanctisſimæ TRINITATIS, præ aliis hominibus; Sancta enim TRINITAS, 
prima Virgo eft, PATER enim eſt ingenitus: FILIUS eft duńrwg, quia a (olo 
PATRE fine matre genitus: SPIRIT US S, non generatur fed fpiratur>. 
Nalezy do rakiego uboſtwienia AD vVIGA S. frora trat wielka mieloscia / ten 
Klaßror Trzebnicki / jako gore y niebo panienſtiey zyfłości ufundowala. 300% 
bia albowiem JADvviGE S., ozdobione TROY CA Przen./ tuzyjace oblubienice 
CHRISTUSOVYE. Poſtuchaycie tylko co Bo G r Em tozpiegona dußa jedna mowi 
Fulcite me floribus, ſtipate me malis, quia amore langveo. Czegolito chce ta 
pieóćta Boga: Chec/ nietylko wlaſnych enot owocami bydz wdußy ozdobiona/ 
ale ytych, ktorych Bogu poziſkala: tych ſie kwiatow upomina; Fulciri quærit 
floribus, ftipari malis, ut requieſcat in bono opere proximi. Tym prawem / 
yJADVVIDZE S. nalezy / to niebo / nalezy ten JESUS, nalezy ta T ROT CA 
Przen. / ktora tat liczne woyſko panienſtie / tu wtym klaßrorze jaſnieie. Nalezy 
zatym uboſtwione niebo uznac vy Jab vvI DZ ES. 


7. Zoſtawuie te gadke Filozofom / czyli okragke / czyli kwadratowe jeſt niebo: 
Ja / to niebo ktore Jan Sw. widział na zie mie ſtempujaze / ztad uznawam ubo⸗ 
ſtwionym; bo lubo niße y obrotne niebioſa ſa okragle / przecie to / ktore ſtoleczna 
reſideneya ſwoia Bog uboſtwiel / jeſt kwadratowe. Extendens cæ lum ſicut pel- 
lem. Sicut cameram cʒytaia ſiedmdʒieſiat. Cælum factum eft in modum ca- 
meræ, inftar quadrati lapidis ftabile. mowi S. Clemens, toʒ trʒima S. Athana- 
fius, Bafili, Chryſoſtom, y inßy . To niebo ktore Jan S. widziat / Civitas in qua- 
dro poſita eſt. Grecʒyn czyta Civitas quadrangula eſt. A ze to niebo wſercu 
ludzkim bywa / Cæ lum factum eſt in modum cameræ: bo anatomizuycie tylko 
to (tow COR, abedziecie mieli początkowe litery tych trzech ſlow; Camera, 
Omnipotentis, Regis. Tos niebo uboſtwione wſerzu ludzkim. Cheetez persis 
tym wieDziec/ ziakiey materyi ſciany tego uboſtwionego pokoiu / ſerce ludzkie buz 
duie? S. Katarz ina Senenfľa mowi / ze maja bydz Ex tabulis volũtatis. y ſwiad⸗ 
czy oniey / hiſtoria ze wyzuwßy y wyrzekßy fie woli ſwoiey / taz Ratarzina Sw. / 
zpoddanſtwa pod wola Boza zbudowala pokoiczek r zuſowi / wſercu ſwoim / 
wlaſnie Ex tabulis voluntatis. Tos Baronius, Wieltiʒ Rongregacyi Kardinal / 
napiſal © ſwietym Dycu ſwoim / ynaßym FILIPIE. 


18. JADWIGA S., takim wſereu niebem / y Bożym pałacem. Wyzula 
fie wßyſtka zwoli fivojey/ y Bogu wßyſtke darowala: Dlatego lubo nawiekße 
wywarky ſie na nie utrapienia / wota Boza fie ſkladaiac / wtakiey ponoſiela ſkro⸗ 
mnośći/ jaťobý jey niedotknely. Poganſtwo Tatarowie / wßyſtle polfte y Sla⸗ 
{to wſkros mieczem y ogniem puſtoßeli. Vciekac JApvvrcA S. y zzabonnícami/ 
na zamek Kroſinſti muſiala: firomnieznoji. Jedynego y kochanego ſyna Gene 
rika / jedyna wowdowialey ſtarosei pocieche/ pozark jey miecz poganſki / pod 
Legnica zabitego: Vmieraly od zalu y ſerca boleści sXienia ſwoia Gertrudg / 
corka JA BvvrG15., Panny Klaßtoru Trzebnickiego: y ſlußnie / bo na ſtrate 
Oyca y opiekuna ſwojego. A JADVYLGA S.; mowi hiftoria, zadnych znakow 
Załośći/ y uteapienia/ niepołazowala: y owßem rozweſelona w duchu bedac / 
Podniofta oczy wniebo / y rece mowiac; Dzieki tobie czynie / Panie moy. Vmie⸗ 
ra przed tym fiviety jey malzonek Henrik Barbatus, tak niewymorvnie caly Kla⸗ 
ßtor 


Corn. a L. 


Cant.2. v.5. 


S. Gregor. 
Hom. ip. in 
in Ezech. 


PÍ. 103. 

S. Clem, 
Conft. 
Aplicar, 
L. 7. C. 36. 
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ftor Trzebnicki ztruchlaky ieczat/ ze niektore oſoby jego jako martwe / mows 
hiftoria, od zalu leżały. A JA DVV GA S. bes zadnego platania/ poczela je 


firofować / mówiac; Jali ſie cheecie ſprʒeciwic woli Bozey. To wam pry ` : 
nalezy fiofity naymielge wied ʒiec / kiedy ſtworziciel czyni zſtworzeniem / jako 


chce/ roren czas nis trʒeba lamento war / gdyz wßiſtko czynic co jego wola ſwiers 
volno: y owßem tadowac fie potrzeba. O blogoſlawiona Pani / tak odwazne 
wyrzeczenie fie wlaſney woli / tak zgodne zBogiem ferce wlaſnie to Camera 
O mnipôtentis Regis. Wlaſnie to niebo uboſiwione / Ex tabulis voluntatis, 
naydoſkonalß ym ziednozeniem 2 BOGIEM ; VYJ AD VVIDZ ES. wyſtawione. 


19. Jatym koncze. Maja tež niebioſa zamkniecie ſwoie. Stellas claudit quaſi 


fub ſignaculo mówi Job. whebraiz mie obſignat. €03 rozumiecie jako to P. Bog 
niebiofa y gwiaz dy jako pícezecia jalgzamykaꝛ Búldocus powie: Tat fads jako 


liſt pieczeciazamytamy. aby tylko ci wiedzielt contenta jego / doktorych nalezy, 


Sunt ipſæ ſtellæ, & omnia celi lumina, velut characteres, quia in ſo miranda 
divine potentiæ amutisq; arcana continent, que per varios mirabilesq; effe- 
ctus, in hœæc inferiora innoteſcunt. Wiec kiedy Pp. BOG ʒzaſtanowi influenz 
cie gwiazd / Konca / aby wnas ʒiemianach nie ſprawo wal y zdrowin / urodʒaiow / 
y inßych · kaſtawych ſkutkow / wren czas to ſtellas claudit quafi: ſub ſignaculo. 
Niepocießne wiere nieba zawarcie. A ſeßcze ciezſte / jezeli te nieba uboſtwione / 
ſwietych mowie / BOG wniebie jako warte zamknietych / przi fobie tak trzima / 
aby nie ſpoyzrzeli na ziemie / aby nie ratowali prziczyng ſwoig / ginacego ludu: 
ſadz kazdy jakteby to belo niefczefcie? I coſei temu podobnego / wrych oplaka⸗ 
nych krajach fie połazuie. O to powierrze / ze wßyſtkich Rron graſuie. Nietyl⸗ 
ko Wiedeñ / Praga / Okomuniec / Glace / y inße wielkie miaſta Imperii, pod koſa 
ſmierci puſtoßeig: ale y wpolfcze Krakow / juz to trzect raz odrzutnym powie⸗ 
men warkeie. J za Oderne Slaſto / wbliſtim zroba Trzebnieo ſamſiectwie jus 
gniew ten Boży uczuwa: lekajac fie patrʒemy / rychloli tu wre kraje / ſmiertelne 
ſtrzaly gniewu ſwoſego BOG zapuſei. Ty zywe niebo naße / JADVVI GO S, ; 
jakoby eegontewidsialas czyliz przefivietna cynoſuro naßa / nie jeſtes ftella clau. 


fa, quaſi fub ſignaculo:? cʒylis nie fef zʒamłnierym niebem / aby na nas nieſpoy⸗ | 


rzala? Wiem / ze grzechy ludzkie / tey pieczeci na zamkniecie nieba / BSD 
pozyczaja. Czylis grzechy naße nie zapieczetowaly nam Ja vv 101 5.7 aby 
znami nie koreſpondowala / aby nas przed Bogiem nie ßezyeiela / nie ratowala? 
Zachomay Boze. A ezeli tak jeſt; przeſtanmy Boga obrazac / naſladuymy 
JaDyv1G1 5, tał / wezwana bedzienam otworzonym / 
bedzie ßczodrobliwym niebem. 
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